Retsinformation
Udskriftsdato: 19. december 2025

BKI nr 20 af 15/11/2017 (Gzldende)

Bekendtgerelse af FN-konvention af 13. december 2006 om rettigheder for
personer med handicap

Ministerium: Udenrigsministeriet Journalnummer: Udenrigsmin., JTFM j.nr. 2014-15531

Senere 2ndringer til forskriften

BKI nr 8 af 21/08/2015



Bekendtgerelse af FN-konvention af 13. december 2006 om rettigheder for
personer med handicap

Efter indhentelse af Folketingets samtykke den 28. maj 2009 har Danmark 1 henhold til kgl. resolution
af 13. juli 2009 ratificeret FN-konventionen af 13. december 2006 om rettigheder for personer med
handicap. Konventionens danske tekst er nyoversat og offentliggeres hermed som erstatning for den i
bekendtgerelse nr. 35 af 15. september 2009 1 Lovtidende C indeholdte.

Konventionens ordlyd er som folger:
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Convention on the Rights of Persons with Disa-
bilities

UNITED NATIONS
CONVENTION ON THE RIGHTS OF
PERSONS WITH DISABILITIES

Preamble
The States Parties to the present Convention,

(a) Recalling the principles proclaimed in the
Charter of the United Nations which recognize
the inherent dignity and worth and the equal and
inalienable rights of all members of the human
family as the foundation of freedom, justice and
peace in the world,

(b) Recognizing that the United Nations, in the
Universal Declaration of Human Rights and in

the International Covenants on Human Rights, has
proclaimed and agreed that everyone is entitled

to all the rights and freedoms set forth therein,
without distinction of any kind,

(c) Reaffirming the universality, indivisibility,
interdependence and interrelatedness of all human
rights and fundamental freedoms and the need for
persons with disabilities to be guaranteed their full
enjoyment without discrimination,

(d) Recalling the International Covenant

on Economic, Social and Cultural Rights,

the International Covenant on Civil and

Political Rights, the International Convention

on the Elimination of All Forms of Racial
Discrimination, the Convention on the Elimination
of All Forms of Discrimination against Women,
the Convention against Torture and Other Cruel,
Inhuman or Degrading Treatment or Punishment,
the Convention on the Rights of the Child, and the
International Convention on the Protection of the
Rights of All Migrant Workers and Members of
Their Families,
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Oversaettelse

FN’s konvention om rettigheder for personer
med handicap

FN’S
KONVENTION OM RETTIGHEDER FOR
PERSONER MED HANDICAP

Praeambel
De i denne konvention deltagende stater, som

a) erindrer om de principper, der er fastlagt 1
De Forenede Nationers Pagt, hvori menneskets
naturlige vaerdighed og hele menneskehedens
lige og umistelige rettigheder anerkendes som
grundlaget for frihed, retfeerdighed og fred i
verden,

b) anerkender, at De Forenede Nationer i
Verdenserklaeringen om Menneskerettigheder og
1 den internationale konvention om borgerlige

og politiske rettigheder og den internationale
konvention om gkonomiske, sociale og kulturelle
rettigheder har erklaret og er blevet enige om,

at enhver er berettiget til alle de rettigheder

og friheder, der er indeholdt deri, uden
forskelsbehandling af nogen art,

c) bekraefter pa ny, at alle menneskerettigheder og
grundleggende frihedsrettigheder er universelle,
udelelige, indbyrdes athangige og indbyrdes
forbundne, samt at der er behov for at sikre, at
personer med handicap fuldt ud kan nyde disse
uden diskrimination,

d) erindrer om den internationale konvention

om gkonomiske, sociale og kulturelle rettigheder,
den internationale konvention om borgerlige

og politiske rettigheder, den internationale
konvention om afskaffelse af alle former for
racediskrimination, konventionen om afskaffelse
af alle former for diskrimination mod kvinder,
konventionen mod tortur og anden grusom,
umenneskelig eller nedverdigende behandling
eller straf, konventionen om barnets rettigheder
samt den internationale konvention om beskyttelse
af alle vandrende arbejdstageres og deres
familiemedlemmers rettigheder,



(e) Recognizing that disability is an evolving
concept and that disability results from the
interaction between persons with impairments and
attitudinal and environmental barriers that hinders
their full and effective participation in society on
an equal basis with others,

(f) Recognizing the importance of the principles
and policy guidelines contained in the World
Programme of Action concerning Disabled
Persons and in the Standard Rules on the
Equalization of Opportunities for Persons

with Disabilities in influencing the promotion,
formulation and evaluation of the policies, plans,
programmes and actions at the national, regional
and international levels to further equalize
opportunities for persons with disabilities,

(g) Emphasizing the importance of mainstreaming
disability issues as an integral part of relevant
strategies of sustainable development,

(h) Recognizing also that discrimination against
any person on the basis of disability is a violation
of the inherent dignity and worth of the human
person,

(1) Recognizing further the diversity of persons
with disabilities,

(j) Recognizing the need to promote and protect
the human rights of all persons with disabilities,
including those who require more intensive
support,

(k) Concerned that, despite these various
instruments and undertakings, persons with
disabilities continue to face barriers in their
participation as equal members of society and
violations of their human rights in all parts of the
world,

(1) Recognizing the importance of international
cooperation for improving the living conditions
of persons with disabilities in every country,
particularly in developing countries,

(m) Recognizing the valued existing and potential
contributions made by persons with disabilities
to the overall well-being and diversity of their
communities, and that the promotion of the full
enjoyment by persons with disabilities of their
human rights and fundamental freedoms and of
full participation by persons with disabilities will
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e) anerkender, at handicap er et begreb

under udvikling, og at handicap er et

resultat af samspillet mellem personer med
funktionsnedsattelse og holdningsbestemte og
omgivelsesmaessige barrierer, som hindrer dem 1
fuldt og effektivt at deltage 1 samfundslivet pa lige
fod med andre,

f) anerkender vigtigheden af de principper og
retningslinjer for politikker, der er indeholdt 1
verdenshandlingsprogrammet vedrerende personer
med handicap og i standardreglerne om lige
muligheder for handicappede, som grundlag for

at indvirke pa, hvorledes politikker, planer,
ordninger og indsatser kan fremmes, udformes og
evalueres pa nationalt, regionalt og internationalt
niveau med henblik pa yderligere at fremme lige
muligheder for personer med handicap,

g) understreger vigtigheden af at inddrage
handicaprelaterede emner som en integreret del af
relevante strategier for en baeredygtig udvikling,
h) ogsé anerkender, at diskrimination af en person
pa grund af handicap er en kreenkelse af det
enkelte menneskes naturlige vaerdighed og vardi,

1) endvidere anerkender mangfoldigheden blandt
personer med handicap,

J) anerkender behovet for at fremme og beskytte
menneskerettighederne for alle personer med
handicap, herunder personer med behov for mere
intensiv stotte,

k) ser med bekymring pa, at personer

med handicap overalt i verden til trods for

disse forskellige instrumenter og forpligtelser
fortsat meder barrierer for deres deltagelse 1
samfundslivet pa lige fod med andre, og at deres
menneskerettigheder fortsat krenkes verden over,
1) anerkender vigtigheden af internationalt
samarbejde for at forbedre levevilkarene for
personer med handicap 1 alle lande, i s@erdeleshed
1 udviklingslandene,

m) anerkender verdien af de nuvarende og
fremtidige bidrag fra personer med handicap

til den generelle trivsel og mangfoldighed i
samfundet, og at det vil give personer med
handicap et sterkere tilhersforhold og medfere
betydelige fremskridt i samfundets menneskelige,
sociale og gkonomiske udvikling samt i



result in their enhanced sense of belonging and
in significant advances in the human, social

and economic development of society and the
eradication of poverty,

(n) Recognizing the importance for persons with
disabilities of their individual autonomy and
independence, including the freedom to make
their own choices,

(o) Considering that persons with disabilities
should have the opportunity to be actively
involved in decision-making processes about
policies and programmes, including those directly
concerning them,

(p) Concerned about the difficult conditions faced
by persons with disabilities who are subject to
multiple or aggravated forms of discrimination

on the basis of race, colour, sex, language,
religion, political or other opinion, national,
ethnic, indigenous or social origin, property, birth,
age or other status,

(q) Recognizing that women and girls with
disabilities are often at greater risk, both within
and outside the home, of violence, injury or abuse,
neglect or negligent treatment, maltreatment or
exploitation,

(r) Recognizing that children with disabilities
should have full enjoyment of all human rights
and fundamental freedoms on an equal basis
with other children, and recalling obligations to
that end undertaken by States Parties to the
Convention on the Rights of the Child,

(s) Emphasizing the need to incorporate a gender
perspective in all efforts to promote the full
enjoyment of human rights and fundamental
freedoms by persons with disabilities,

(t) Highlighting the fact that the majority of
persons with disabilities live in conditions of
poverty, and in this regard recognizing the critical
need to address the negative impact of poverty on
persons with disabilities,

(u) Bearing in mind that conditions of peace and
security based on full respect for the purposes
and principles contained in the Charter of the
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udryddelsen af fattigdom, hvis deres mulighed for
fuldt ud at nyde deres menneskerettigheder og
grundleggende frihedsrettigheder samt deltage 1
samfundslivet fremmes,

n) anerkender vigtigheden af, at personer med
handicap har ret til personlig autonomi og
uathangighed, herunder frihed til at treeffe egne
valg,

o) finder, at personer med handicap ber

have mulighed for aktivt at blive inddraget i
beslutningsprocesser om politikker og ordninger,
herunder enhver politik og ordning, der vedrerer
dem direkte,

p) ser med bekymring pa den vanskelige situation,
som personer med handicap befinder sig i ved

at vaere udsat for multidiskrimination eller grov
diskrimination péd grund af race, hudfarve, ken,
sprog, religion, politisk eller anden anskuelse,
national, etnisk, oprindelig eller social herkomst,
formueforhold, fadsel, alder eller anden stilling,
q) anerkender, at kvinder og piger med handicap
ofte, bade 1 og uden for hjemmet, er udsat

for sterre risiko for vold, fysisk skade eller
overgreb, vanragt eller forsemmelig behandling,
mishandling eller udnyttelse,

r) anerkender, at bern med handicap ber have

fuld adgang til at nyde alle menneskerettigheder
og grundlaeggende frihedsrettigheder pa lige fod
med andre bern, og erindrer om de forpligtelser,
som deltagerstaterne i konventionen om barnets
rettigheder har pataget sig med henblik herpa,

s) understreger behovet for at indarbejde et
kensperspektiv 1 alle bestraebelser pa at fremme de
muligheder, som personer med handicap har for
fuldt ud at kunne nyde menneskerettighederne og
de grundleggende frihedsrettigheder,

t) fremhaver, at flertallet af personer med
handicap lever i fattigdom, og anerkender i den
henseende, at der er et afgerende behov for at tage
hand om de negative folger, som fattigdom har for
personer med handicap,

u) tager 1 betragtning, at fred og sikkerhed

pa grundlag af fuld respekt for de formal

og principper, der er fastlagt i De Forenede



United Nations and observance of applicable
human rights instruments are indispensable for
the full protection of persons with disabilities,
in particular during armed conflicts and foreign
occupation,

(v) Recognizing the importance of accessibility
to the physical, social, economic and cultural
environment, to health and education and to
information and communication, in enabling
persons with disabilities to fully enjoy all human
rights and fundamental freedoms,

(w) Realizing that the individual, having duties
to other individuals and to the community to
which he or she belongs, is under a responsibility
to strive for the promotion and observance of

the rights recognized in the International Bill of
Human Rights,

(x) Convinced that the family is the natural

and fundamental group unit of society and is
entitled to protection by society and the State,
and that persons with disabilities and their family
members should receive the necessary protection
and assistance to enable families to contribute
towards the full and equal enjoyment of the rights
of persons with disabilities,

(y) Convinced that a comprehensive and integral
international convention to promote and protect
the rights and dignity of persons with disabilities
will make a significant contribution to redressing
the profound social disadvantage of persons

with disabilities and promote their participation
in the civil, political, economic, social and
cultural spheres with equal opportunities, in both
developing and developed countries,

Have agreed as follows:

Article 1
Purpose

The purpose of the present Convention is to
promote, protect and ensure the full and equal

BKI nr 20 af 15/11/2017

Nationers Pagt, samt overholdelse af de gaeldende
menneskerettighedsinstrumenter er afgerende for
at kunne yde fuld beskyttelse til personer med
handicap, i serdeleshed under vebnet konflikt og
fremmed besattelse,

v) anerkender vigtigheden af, at de fysiske,
sociale, skonomiske og kulturelle omgivelser,
sundhed og uddannelse og information og
kommunikation er tilgengelige for at gore det
muligt for personer med handicap fuldt ud at
nyde alle menneskerettigheder og grundleeggende
frihedsrettigheder,

w) erkender, at det enkelte menneske, som har
forpligtelser over for andre og det samfund,

som vedkommende er en del af, har et ansvar

for at streebe efter at fremme og overholde de
rettigheder, der er fastlagt i Verdenserklaringen
om Menneskerettigheder, den internationale
konvention om gkonomiske, sociale og kulturelle
rettigheder samt den internationale konvention
om borgerlige og politiske rettigheder med
tilleegsprotokoller,

X) er overbevist om, at familien er samfundets
naturlige og grundleggende gruppeenhed og har
ret til samfundets og statens beskyttelse, og at
personer med handicap og deres familie ber ydes
den nedvendige beskyttelse og bistand til at gere
det muligt for familien at bidrage til, at personer
med handicap fuldt ud kan nyde deres rettigheder
pa lige fod med andre,

y) er overbevist om, at en omfattende og samlet
international konvention til fremme og beskyttelse
af de rettigheder og den verdighed, som
tilkommer personer med handicap, vil bidrage
vasentligt til at rette op pa den socialt dybt
ugunstige situation, som personer med handicap
befinder sig 1, og fremme deres deltagelse i1 det
civile, politiske, skonomiske, sociale og kulturelle
liv med lige muligheder i bade udviklingslandene
og 1 den industrialiserede verden,

er blevet enige om foelgende:

Artikel 1
Formal

Formalet med denne konvention er at fremme,
beskytte og sikre muligheden for, at alle



enjoyment of all human rights and fundamental
freedoms by all persons with disabilities, and to
promote respect for their inherent dignity.

Persons with disabilities include those who have
long-term physical, mental, intellectual or sensory
impairments which in interaction with various
barriers may hinder their full and effective
participation in society on an equal basis with
others.

Article 2
Definitions

For the purposes of the present Convention:
“Communication” includes languages, display of
text, Braille, tactile communication, large print,
accessible multimedia as well as written, audio,
plain-language, human-reader and augmentative
and alternative modes, means and formats of
communication, including accessible information
and communication technology;

“Language” includes spoken and signed languages
and other forms of non spoken languages;
“Discrimination on the basis of disability” means
any distinction, exclusion or restriction on the
basis of disability which has the purpose or

effect of impairing or nullifying the recognition,
enjoyment or exercise, on an equal basis with
others, of all human rights and fundamental
freedoms in the political, economic, social,
cultural, civil or any other field. It includes

all forms of discrimination, including denial of
reasonable accommodation;

“Reasonable accommodation” means necessary
and appropriate modification and adjustments not
imposing a disproportionate or undue burden,
where needed in a particular case, to ensure to
persons with disabilities the enjoyment or exercise
on an equal basis with others of all human rights
and fundamental freedoms;

“Universal design” means the design of products,
environments, programmes and services to be
usable by all people, to the greatest extent
possible, without the need for adaptation or
specialized design. “Universal design” shall not
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personer med handicap fuldt ud kan nyde

alle menneskerettigheder og grundleggende
frihedsrettigheder pa lige fod med andre, samt at
fremme respekten for deres naturlige vaerdighed.
Personer med handicap omfatter personer, der

har en langvarig fysisk, psykisk, intellektuel eller
sensorisk funktionsnedsettelse, som 1 samspil med
forskellige barrierer kan hindre dem 1 fuldt og
effektivt at deltage i samfundslivet pa lige fod
med andre.

Artikel 2
Definitioner

I denne konvention:

omfatter "’kommunikation” sprog, tekstvisning,
punktskrift, taktil kommunikation, storskrift,
tilgeengelige multimedier samt skrift, lyd,
klarsprog, oplesning og supplerende og
alternative kommunikationsmader, -midler og -
formater, herunder tilgeengelig informations- og
kommunikationsteknologi,

omfatter ”sprog” talesprog og tegnsprog samt
andre former for nonverbalt sprog,

betyder “diskrimination pa grund af handicap”
enhver sondring, udelukkelse eller begraensning pa
grund af et handicap, hvis formal eller virkning er
at svaekke eller ophave den ligelige anerkendelse,
nydelse eller udevelse af alle menneskerettigheder
og grundlaeggende frihedsrettigheder pa det
politiske, skonomiske, sociale, kulturelle, civile
eller et hvilket som helst andet omrade. Dette
omfatter alle former for diskrimination, herunder
nagtelse af rimelig tilpasning,

betyder “rimelig tilpasning” nedvendige og
passende @ndringer og justeringer, som ikke
indeberer en uforholdsmaessig stor eller
unedvendig byrde, nar dette er nodvendigt

1 et konkret tilfeelde for at sikre, at

personer med handicap kan nyde eller udeve

alle menneskerettigheder og grundleeggende
frihedsrettigheder pa lige fod med andre,

betyder “universelt design” udformning af
produkter, omgivelser, ordninger og tilbud,
saledes at de 1 videst muligt omfang kan anvendes
af alle personer uden behov for tilpasning eller
serlig udformning. ”Universelt design” udelukker



exclude assistive devices for particular groups of
persons with disabilities where this is needed.

Article 3
General principles

The principles of the present Convention shall be :

(a) Respect for inherent dignity, individual
autonomy including the freedom to make one’s
own choices, and independence of persons;

(b) Non-discrimination;

(c) Full and effective participation and inclusion
in society;

(d) Respect for difference and acceptance of
persons with disabilities as part of human
diversity and humanity;

(e) Equality of opportunity;

(f) Accessibility;

(g) Equality between men and women,;

(h) Respect for the evolving capacities of
children with disabilities and respect for the right
of children with disabilities to preserve their
identities.

Article 4
General obligations

1. States Parties undertake to ensure and promote
the full realization of all human rights and
fundamental freedoms for all persons with
disabilities without discrimination of any kind on
the basis of disability. To this end, States Parties
undertake:

(a) To adopt all appropriate legislative,
administrative and other measures for the
implementation of the rights recognized in the
present Convention;

(b) To take all appropriate measures, including
legislation, to modify or abolish existing laws,
regulations, customs and practices that constitute
discrimination against persons with disabilities;

(c) To take into account the protection and

promotion of the human rights of persons with
disabilities in all policies and programmes;
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ikke hjelpemidler til serlige grupper af personer
med handicap, nar der er behov derfor.

Artikel 3
Generelle principper

Konventionens principper er:

a) Respekt for menneskets naturlige veerdighed,
personlige autonomi, herunder frihed til at traeffe
egne valg, og uafthaengighed af andre personer

b) Ikke-diskrimination

c¢) Fuld og effektiv deltagelse og inklusion i
samfundslivet

d) Respekt for forskellighed og accept af personer
med handicap som en del af den menneskelige
mangfoldighed og af menneskeheden

e) Lige muligheder

f) Tilgengelighed

g) Ligestilling mellem mand og kvinderg)
Ligestilling mellem mand og kvinder

h) Respekt for de udviklingsmuligheder, som bern
med handicap har, samt respekt for deres ret til at
bevare deres identitet.

Artikel 4
Generelle forpligtelser

1. Deltagerstaterne forpligter sig til at sikre

og fremme den fuldstendige virkeliggerelse

af alle menneskerettigheder og grundlaeggende
frihedsrettigheder for alle personer med handicap
uden nogen form for diskrimination pa grund

af handicap. Med henblik herpa forpligter
deltagerstaterne sig til:

a) at vedtage alle passende lovgivningsmaessige,
administrative og andre foranstaltninger til
gennemforelse af de rettigheder, der anerkendes

1 denne konvention,

b) at treefte alle passende foranstaltninger,
herunder lovgivning, til at endre eller afskaffe
eksisterende love, regler, seedvaner og praksis,
som indebarer diskrimination af personer med
handicap,

c) at tage hensyn til beskyttelse og fremme af
menneskerettigheder for personer med handicap 1
alle politikker og ordninger,



(d) To refrain from engaging in any act or
practice that is inconsistent with the present
Convention and to ensure that public authorities
and institutions act in conformity with the present
Convention;

(e) To take all appropriate measures to eliminate
discrimination on the basis of disability by any
person, organization or private enterprise;

(f) To undertake or promote research and
development of universally designed goods,
services, equipment and facilities, as defined in
article 2 of the present Convention, which should
require the minimum possible adaptation and the
least cost to meet the specific needs of a person
with disabilities, to promote their availability
and use, and to promote universal design in the
development of standards and guidelines;

(g) To undertake or promote research and
development of, and to promote the availability
and use of new technologies, including
information and communications technologies,
mobility aids, devices and assistive technologies,
suitable for persons with disabilities, giving
priority to technologies at an affordable cost;

(h) To provide accessible information to

persons with disabilities about mobility aids,
devices and assistive technologies, including new
technologies, as well as other forms of assistance,
support services and facilities;

(1) To promote the training of professionals and
staff working with persons with disabilities in the
rights recognized in the present Convention so

as to better provide the assistance and services
guaranteed by those rights.

2. With regard to economic, social and

cultural rights, each State Party undertakes

to take measures to the maximum of its

available resources and, where needed, within the
framework of international cooperation, with a
view to achieving progressively the full realization
of these rights, without prejudice to those
obligations contained in the present Convention
that are immediately applicable according to
international law.
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d) at afsta fra at tage del i nogen handling

eller praksis, som er uforenelig med denne
konvention, og at sikre, at offentlige myndigheder
og institutioner handler i overensstemmelse med
denne konvention,

e) at treffe alle passende foranstaltninger til

at afskaffe diskrimination pa grund af handicap
fra enhver persons, organisations og privat
virksomheds side,

f) at patage sig eller fremme forskning og
udvikling af universelt designede varer, tilbud,
udstyr og faciliteter som defineret i konventionens
artikel 2, der ber kreeve mindst mulig tilpasning
og lavest mulige omkostninger for at opfylde de
serlige behov hos en person med handicap, at
fremme deres tilgengelighed og anvendelse og

at fremme universelt design ved udviklingen af
standarder og vejledninger,

g) at patage sig eller fremme forskning

og udvikling af, og at fremme eksistensen

og anvendelsen af ny teknologi, herunder
informations- og kommunikationsteknologi,
mobilitetshjelpemidler, udstyr og
hjelpemiddelteknologi, som er egnet for personer
med handicap, med sarlig vagt pd teknologi til en
overkommelig pris,

h) at serge for tilgeengelig information til personer
med handicap om mobilitetshjelpemidler, udstyr
og hjelpemiddelteknologi, herunder ny teknologi,
samt andre former for bistand, stettetilbud og
faciliteter,

1) at fremme uddannelse af fagfolk og personale
beskeftiget med personer med handicap i de
rettigheder, der anerkendes 1 denne konvention,
saledes at de bedre kan yde den bistand og give de
tilbud, som sikres ved disse rettigheder.

2. Med hensyn til gkonomiske, sociale og
kulturelle rettigheder skal hver deltagerstat treeffe
foranstaltninger i videst mulig udstreekning inden
for de ressourcer, der er til radighed, og, hvor

der er behov for det, inden for rammerne af
internationalt samarbejde med henblik pd den
fremadskridende fulde virkeliggorelse af disse
rettigheder uden at berare de forpligtelser 1
konventionen, som er umiddelbart gaeldende i
henhold til folkeretten.



3. In the development and implementation

of legislation and policies to implement the
present Convention, and in other decision-making
processes concerning issues relating to persons
with disabilities, States Parties shall closely
consult with and actively involve persons with
disabilities, including children with disabilities,
through their representative organizations.

4. Nothing in the present Convention shall affect
any provisions which are more conducive to the
realization of the rights of persons with disabilities
and which may be contained in the law of a

State Party or international law in force for

that State. There shall be no restriction upon

or derogation from any of the human rights

and fundamental freedoms recognized or existing
in any State Party to the present Convention
pursuant to law, conventions, regulation or custom
on the pretext that the present Convention does
not recognize such rights or freedoms or that it
recognizes them to a lesser extent.

5. The provisions of the present Convention shall
extend to all parts of federal States without any
limitations or exceptions.

Article 5
Equality and non-discrimination

1. States Parties recognize that all persons are
equal before and under the law and are entitled
without any discrimination to the equal protection
and equal benefit of the law.

2. States Parties shall prohibit all discrimination
on the basis of disability and guarantee to
persons with disabilities equal and effective legal
protection against discrimination on all grounds.
3. In order to promote equality and eliminate
discrimination, States Parties shall take all
appropriate steps to ensure that reasonable
accommodation is provided.

4. Specific measures which are necessary to
accelerate or achieve de facto equality of
persons with disabilities shall not be considered
discrimination under the terms of the present
Convention.
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3. Ved udvikling og gennemforelse af lovgivning
og politikker, der tager sigte pd at gennemfore
denne konvention, og i andre beslutningsprocesser
vedrerende forhold i relation til personer med
handicap skal deltagerstaterne indgdende radfere
sig med og aktivt involvere personer med
handicap, herunder bern med handicap, gennem
de organisationer, som repraesenterer dem.

4. Intet 1 denne konvention péavirker bestemmelser,
som er bedre egnede til at virkeliggore

de rettigheder, der tilkommer personer med
handicap, og som maétte vere indeholdt 1

en deltagerstats lovgivning eller i folkeretten,
som den er geeldende for den pagaldende

stat. Menneskerettigheder eller grundleeggende
frihedsrettigheder, der 1 medfor af love,
konventioner, regler eller seedvane anerkendes
eller eksisterer 1 en 1 denne konvention
deltagende stat, ma ikke begranses eller fraviges
under foregivende af, at denne konvention

ikke anerkender sadanne rettigheder eller
frihedsrettigheder eller kun anerkender dem 1
mindre omfang.

5. Bestemmelserne i denne konvention skal uden
begransning eller undtagelse finde anvendelse pa
alle dele af forbundsstater.

Artikel 5
Lighed og ikke-diskrimination

1. Deltagerstaterne anerkender, at alle er lige

for loven, og at alle uden nogen form for
diskrimination har ret til lige beskyttelse og til at
drage samme nytte af loven.

2. Deltagerstaterne skal forbyde enhver
diskrimination péd grund af handicap og skal sikre
personer med handicap lige og eftektiv retlig
beskyttelse mod diskrimination af enhver grund.
3. Med henblik pé at fremme lighed og afskaffe
diskrimination skal deltagerstaterne tage alle
passende skridt til at sikre, at der tilvejebringes
rimelig tilpasning.

4. Serlige foranstaltninger, der er nedvendige for
at fremskynde eller opna reel lighed for personer
med handicap, anses ikke for diskrimination i
henhold til denne konvention.



Article 6
Women with disabilities

1. States Parties recognize that women and

girls with disabilities are subject to multiple
discrimination, and in this regard shall take
measures to ensure the full and equal enjoyment
by them of all human rights and fundamental
freedoms.

2. States Parties shall take all appropriate
measures to ensure the full development,
advancement and empowerment of women, for
the purpose of guaranteeing them the exercise and
enjoyment of the human rights and fundamental
freedoms set out in the present Convention.

Article 7
Children with disabilities

1. States Parties shall take all necessary measures
to ensure the full enjoyment by children with
disabilities of all human rights and fundamental
freedoms on an equal basis with other children.

2. In all actions concerning children with
disabilities, the best interests of the child shall be a
primary consideration.

3. States Parties shall ensure that children with
disabilities have the right to express their views
freely on all matters affecting them, their views
being given due weight in accordance with their
age and maturity, on an equal basis with other
children, and to be provided with disability and
age-appropriate assistance to realize that right.

Article 8
Awareness-raising

1. States Parties undertake to adopt immediate,
effective and appropriate measures:

(a) To raise awareness throughout society,
including at the family level, regarding persons
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Artikel 6
Kvinder med handicap

1. Deltagerstaterne anerkender, at kvinder og piger
med handicap udsattes for multidiskrimination,
og forpligter sig til 1 den henseende at treeffe
foranstaltninger til at sikre, at de fuldt ud kan
nyde alle menneskerettigheder og grundleggende
frihedsrettigheder pa lige fod med andre.

2. Deltagerstaterne skal traeffe alle passende
foranstaltninger til at sikre kvinders fulde
udvikling og fremgang og styrke deres
selvstendighed, sdledes at de far sikkerhed for at
kunne udeve og nyde de menneskerettigheder og
grundleggende frihedsrettigheder, der er fastlagt i
denne konvention.

Artikel 7
Born med handicap

1. Deltagerstaterne skal treeffe alle nedvendige
foranstaltninger til at sikre, at bern med handicap
fuldt ud kan nyde alle menneskerettigheder og
grundleggende frihedsrettigheder pa lige fod med
andre bern.

2. I alle foranstaltninger vedrerende bern med
handicap skal barnets tarv komme 1 forste raekke.

3. Deltagerstaterne skal sikre bern med handicap
retten til frit at udtrykke deres synspunkter

1 alle forhold vedrerende dem selv pa lige

fod med andre bern, idet bernenes synspunkter
skal tillegges passende vagt 1 overensstemmelse
med deres alder og modenhed, samt ret til at
modtage handicap- og alderssvarende bistand for
at virkeliggere denne ret.

Artikel 8
Bevidstgorelse

1. Deltagerstaterne forpligter sig til at

vedtage umiddelbare, effektive og passende
foranstaltninger til:

a) at gge bevidstheden 1 hele samfundet, herunder
1 familien, om personer med handicap, og at skabe
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with disabilities, and to foster respect for the
rights and dignity of persons with disabilities;

(b) To combat stereotypes, prejudices and harmful
practices relating to persons with disabilities,
including those based on sex and age, in all areas
of life;

(c) To promote awareness of the capabilities and
contributions of persons with disabilities.

2. Measures to this end include:

(a) Initiating and maintaining effective public
awareness campaigns designed:

(1) To nurture receptiveness to the rights of
persons with disabilities;

(i1) To promote positive perceptions and greater
social awareness towards persons with disabilities;

(ii1) To promote recognition of the skills, merits
and abilities of persons with disabilities, and of
their contributions to the workplace and the labour
market;

(b) Fostering at all levels of the education system,
including in all children from an early age, an
attitude of respect for the rights of persons with
disabilities;

(c) Encouraging all organs of the media to portray
persons with disabilities in a manner consistent
with the purpose of the present Convention;

(d) Promoting awareness-training programmes
regarding persons with disabilities and the rights
of persons with disabilities.

Article 9
Accessibility

1. To enable persons with disabilities to live
independently and participate fully in all aspects
of life, States Parties shall take appropriate
measures to ensure to persons with disabilities
access, on an equal basis with others, to

the physical environment, to transportation,

to information and communications, including
information and communications technologies and
systems, and to other facilities and services open
or provided to the public, both in urban and in
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respekt for de rettigheder og den verdighed, der
tilkommer personer med handicap,

b) at bekeempe stereotyper, fordomme og skadelig
praksis i forhold til personer med handicap,
herunder stereotyper, fordomme og skadelig
praksis pa grund af ken og alder, pa alle
livsomréader,

¢) at fremme bevidstheden om evner hos og bidrag
fra personer med handicap.

2. Foranstaltninger med henblik herpa omfatter:
a) iverksattelse og opretholdelse af effektive
offentlige bevidstgerende kampagner, der er
beregnet til:

1) at skabe forstaelse for de rettigheder, der
tilkommer personer med handicap,

i1) at fremme en positiv holdning til og sterre
samfundsmassig bevidsthed om personer med
handicap,

ii1) at fremme anerkendelsen af feerdigheder,
fortrin og evner hos personer med handicap

samt deres bidrag til arbejdspladsen og
arbejdsmarkedet,

b) fremme — pa alle niveauer i
uddannelsessystemet, herunder hos alle bern fra
en tidlig alder — af en holdning af respekt i forhold
til de rettigheder, der tilkommer personer med
handicap,

c) tilskyndelse til alle medier om at fremstille
personer med handicap pa en made, der er i
overensstemmelse med denne konventions formal,
d) fremme af uddannelsesordninger, der skal oge
bevidstheden om personer med handicap og deres
rettigheder.

Artikel 9
Tilgcengelighed

1. Med henblik pa at gere det muligt for
personer med handicap at fa et selvstaendigt liv
og deltage fuldt ud 1 alle livets forhold skal
deltagerstaterne treeffe passende foranstaltninger
til at sikre, at personer med handicap pa lige fod
med andre har adgang til de fysiske omgivelser
og transportmuligheder, den information og
kommunikation, herunder informations- og
kommunikationsteknologi og -systemer, og de
ovrige faciliteter og tilbud, der er abne for
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rural areas. These measures, which shall include
the identification and elimination of obstacles and
barriers to accessibility, shall apply to, inter alia:

(a) Buildings, roads, transportation and other
indoor and outdoor facilities, including schools,
housing, medical facilities and workplaces;

(b) Information, communications and other
services, including electronic services and
emergency services.

2. States Parties shall also take appropriate
measures:

(a) To develop, promulgate and monitor the
implementation of minimum standards and
guidelines for the accessibility of facilities and
services open or provided to the public;

(b) To ensure that private entities that offer
facilities and services which are open or provided
to the public take into account all aspects of
accessibility for persons with disabilities;

(c) To provide training for stakeholders

on accessibility issues facing persons with
disabilities;

(d) To provide in buildings and other facilities
open to the public signage in Braille and in easy to
read and understand forms;

(e) To provide forms of live assistance

and intermediaries, including guides, readers

and professional sign language interpreters, to
facilitate accessibility to buildings and other
facilities open to the public;

(f) To promote other appropriate forms of
assistance and support to persons with disabilities
to ensure their access to information;

(g) To promote access for persons with disabilities
to new information and communications
technologies and systems, including the Internet;
(h) To promote the design, development,
production and distribution of accessible
information and communications technologies
and systems at an early stage, so that these
technologies and systems become accessible at
minimum cost.

Article 10
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eller gives offentligheden, bade 1 byomrader

og 1 landdistrikter. Disse foranstaltninger, som
omfatter identifikation og afskaffelse af hindringer
og barrierer for tilgeengelighed, galder bl.a. for:
a) bygninger, veje, transportmuligheder og andre
indenders og udenders faciliteter, herunder skoler,
boliger, sygehuse og andre sundhedsfaciliteter og
arbejdspladser,

b) informations- og kommunikationstjenester samt
andre tjenester, herunder elektroniske tjenester og
nedberedskab.

2. Deltagerstaterne skal ligeledes traefte passende
foranstaltninger til:

a) at udvikle, udbrede kendskabet til og

overvdge gennemforelsen af minimumsstandarder
og vejledninger for tilgeengeligheden af faciliteter
og tilbud, der er abne for eller gives til
offentligheden,

b) at sikre, at private udbydere af faciliteter

og tilbud, som er bne for eller gives til
offentligheden, tager hensyn til alle aspekter af
tilgeengelighed for personer med handicap,

c) at serge for, at involverede akterer undervises

1 de problemer med tilgengelighed, som personer
med handicap star overfor,

d) at serge for, at offentligt tilgeengelige bygninger
og andre faciliteter har skiltning med punktskrift
og 1 letleselige og letforstaelige former,

e) at sarge for forskellige former for bistands-

og formidlingspersoner, herunder hjelpere,
oplasere og professionelle tegnsprogstolke, for at
lette tilgeengeligheden til offentligt tilgeengelige
bygninger og andre faciliteter,

f) at fremme andre passende former for bistand og
stotte til personer med handicap for at sikre, at de
har adgang til information,

g) at fremme adgangen for personer med handicap
til ny teknologi og nye systemer pa informations-
og kommunikationsomradet, herunder internettet,
h) at fremme udformning, udvikling, produktion
og distribution af tilgengelig teknologi og
tilgeengelige systemer pa informations- og
kommunikationsomradet pa et tidligt stadie, sa
denne form for teknologi og systemer bliver
tilgeengelige til den lavest mulige pris.

Artikel 10
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Right to life

States Parties reaffirm that every human being

has the inherent right to life and shall take

all necessary measures to ensure its effective
enjoyment by persons with disabilities on an equal
basis with others.

Article 11
Situations of risk and humanitarian emergencies

States Parties shall take, in accordance with

their obligations under international law, including
international humanitarian law and international
human rights law, all necessary measures to
ensure the protection and safety of persons

with disabilities in situations of risk, including
situations of armed conflict, humanitarian
emergencies and the occurrence of natural
disasters.

Article 12
Equal recognition before the law

1. States Parties reaffirm that persons with
disabilities have the right to recognition
everywhere as persons before the law.

2. States Parties shall recognize that persons with
disabilities enjoy legal capacity on an equal basis
with others in all aspects of life.

3. States Parties shall take appropriate measures to
provide access by persons with disabilities to the
support they may require in exercising their legal
capacity.

4. States Parties shall ensure that all measures that
relate to the exercise of legal capacity provide

for appropriate and effective safeguards to prevent
abuse in accordance with international human
rights law. Such safeguards shall ensure that
measures relating to the exercise of legal capacity
respect the rights, will and preferences of the
person, are free of conflict of interest and undue
influence, are proportional and tailored to the
person’s circumstances, apply for the shortest time
possible and are subject to regular review by a
competent, independent and impartial authority or
judicial body. Thesafeguards shall be proportional
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Retten til livet

Deltagerstaterne bekrefter pa ny, at ethvert
menneske har en naturgiven ret til livet, og skal
trefte alle nodvendige foranstaltninger til at sikre,
at personer med handicap effektivt kan nyde
denne rettighed pa lige fod med andre.

Artikel 11
Risikosituationer og humanitcere nodsituationer

Deltagerstaterne skal i overensstemmelse med
deres forpligtelser 1 henhold til folkeretten,
herunder den humanitare folkeret og de
internationale menneskerettigheder, treeffe alle
nedvendige foranstaltninger til at sikre personer
med handicap beskyttelse og sikkerhed 1
risikosituationer, herunder vaebnede konflikter,
humanitaere nedsituationer og naturkatastrofer.

Artikel 12
Lighed for loven

1. Deltagerstaterne bekrafter pd ny, at personer
med handicap har ret til overalt at blive anerkendt
som retssubjekter.

2. Deltagerstaterne anerkender, at personer med
handicap har rets- og handleevne pa lige fod med
andre 1 alle livets forhold.

3. Deltagerstaterne skal treeffe passende
foranstaltninger til at give personer med handicap
adgang til den stette, de métte have behov for til at
udeve deres rets- og handleevne.

4. Deltagerstaterne skal sikre, at alle
foranstaltninger vedrerende udevelse af rets-

og handleevne i overensstemmelse med de
internationale menneskerettigheder omfatter
passende og effektive beskyttelsesmekanismer til
at forebygge misbrug. Sddanne mekanismer skal
sikre, at foranstaltninger vedrerende udevelse

af rets- og handleevne respekterer den enkelte
persons rettigheder, vilje og praeferencer, er fri
for interessekonflikter og utilberlig pavirkning,
stér 1 forhold til og er tilpasset den enkelte
persons situation, gelder 1 kortest mulig tid

og gennemgas regelmassigt af en kompetent,
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to the degree to which such measures affect the
person’s rights and interests.

5. Subject to the provisions of this article, States
Parties shall take all appropriate and effective
measures to ensure the equal right of persons with
disabilities to own or inherit property, to control
their own financial affairs and to have equal
access to bank loans, mortgages and other forms
of financial credit, and shall ensure that persons
with disabilities are not arbitrarily deprived of
their property.

Article 13
Access to justice

1. States Parties shall ensure effective access

to justice for persons with disabilities on an
equal basis with others, including through the
provision of procedural and age-appropriate
accommodations, in order to facilitate their
effective role as direct and indirect participants,
including as witnesses, in all legal proceedings,
including at investigative and other preliminary
stages.

2. In order to help to ensure effective access

to justice for persons with disabilities, States
Parties shall promote appropriate training for
those working in the field of administration of
justice, including police and prison staff.

Article 14
Liberty and security of person

1. States Parties shall ensure that persons with
disabilities, on an equal basis with others:

(a) Enjoy the right to liberty and security of
person;

(b) Are not deprived of their liberty unlawfully or
arbitrarily, and that any deprivation of liberty is in
conformity with the law, and that the existence of
a disability shall in no case justify a deprivation of
liberty.

2. States Parties shall ensure that if persons with
disabilities are deprived of their liberty through
any process, they are, on an equal basis with
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uathangig og upartisk myndighed eller retslig
instans. Beskyttelsesmekanismerne skal sta 1
forhold til, hvor meget sddanne foranstaltninger
indvirker pa personens rettigheder og interesser.
5. Med forbehold for bestemmelserne 1 denne
artikel skal deltagerstaterne treeffe alle passende
og effektive foranstaltninger til at sikre, at
personer med handicap har lige ret til at eje eller
arve ejendom, til at styre deres egne skonomiske
forhold og til at have lige adgang til banklan,
realkreditlan og andre former for gkonomisk
kredit, og skal sikre, at personer med handicap
ikke vilkarligt fratages deres ejendom.

Artikel 13
Adgang til retssystemet

1. Deltagerstaterne skal sikre, at personer med
handicap har effektiv adgang til retssystemet pé
lige fod med andre, herunder ved tilvejebringelse
af procesretlig og alderssvarende tilpasning, for
at lette deres mulighed for effektivt at deltage
direkte eller indirekte, herunder som vidner,

1 alle former for retssager, herunder pa de
efterforskningsmeassige og andre forberedende
stadier.

2. Med henblik pa at sikre effektiv adgang

til retssystemet for personer med handicap skal
deltagerstaterne fremme passende uddannelse af
personer, der arbejder inden for retssystemet,
herunder politi- og feengselspersonale.

Artikel 14
Frihed og personlig sikkerhed

1. Deltagerstaterne skal sikre, at personer med
handicap pa lige fod med andre:
a) har ret til frihed og personlig sikkerhed,

b) ikke ulovligt eller vilkérligt beroves deres
frihed, og at enhver frihedsberovelse folger lovens
forskrifter, samt at eksistensen af et handicap 1
intet tilfzelde kan berettige til frihedsberovelse.

2. Deltagerstaterne skal sikre, at personer med
handicap ved en eventuel frihedsbergvelse 1
forbindelse med en proces pa lige fod med
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others, entitled to guarantees in accordance with
international human rights law and shall be treated
in compliance with the objectives and principles
of the present Convention, including by provision
of reasonable accommodation.

Article 15
Freedom from torture or cruel, inhuman or
degrading treatment or punishment

1. No one shall be subjected to torture or to cruel,
inhuman or degrading treatment or punishment. In
particular, no one shall be subjected without

his or her free consent to medical or scientific
experimentation.

2. States Parties shall take all effective legislative,
administrative, judicial or other measures to
prevent persons with disabilities, on an equal
basis with others, from being subjected to torture
or cruel, inhuman or degrading treatment or
punishment.

Article 16
Freedom from exploitation, violence and abuse

1. States Parties shall take all appropriate
legislative, administrative, social, educational and
other measures to protect persons with disabilities,
both within and outside the home, from all forms
of exploitation, violence and abuse, including their
gender-based aspects.

2. States Parties shall also take all appropriate
measures to prevent all forms of exploitation,
violence and abuse by ensuring, inter alia,
appropriate forms of gender- and age-sensitive
assistance and support for persons with disabilities
and their families and caregivers, including
through the provision of information and
education on how to avoid, recognize and

report instances of exploitation, violence and
abuse. States Parties shall ensure that protection
services are age-, gender- and disability-sensitive.
3. In order to prevent the occurrence of all forms
of exploitation, violence and abuse, States Parties
shall ensure that all facilities and programmes
designed to serve persons with disabilities are
effectively monitored by independent authorities.
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andre har krav pa garantier i overensstemmelse
med de internationale menneskerettigheder og
skal behandles under overholdelse af denne
konventions malsatninger og principper, herunder
ved en rimelig tilpasning.

Artikel 15
Frihed for tortur eller grusom, umenneskelig eller
nedveerdigende behandling eller straf

1. Ingen ma underkastes tortur eller grusom,
umenneskelig eller nedverdigende behandling
eller straf. I seerdeleshed mé ingen uden sit frit
afgivne samtykke underkastes medicinske eller
videnskabelige eksperimenter.

2. Deltagerstaterne skal treeffe alle effektive
lovgivningsmeessige, administrative, retlige eller
andre forebyggende foranstaltninger til at sikre, at
personer med handicap pa lige fod med andre ikke
underkastes tortur eller grusom, umenneskelig
eller nedvaerdigende behandling eller straf.

Artikel 16
Frihed for udnyttelse, vold og misbrug

1. Deltagerstaterne skal treeffe alle passende
lovgivningsmeessige, administrative, sociale,
uddannelsesmassige og andre foranstaltninger til
at beskytte personer med handicap mod enhver
form for udnyttelse, vold og misbrug, herunder
som folge af kon, bade 1 og uden for hjemmet.

2. Deltagerstaterne skal ligeledes traefte alle
passende foranstaltninger til at forebygge enhver
form for udnyttelse, vold og misbrug ved bl.a. at
sikre passende former for kons- og alderssvarende
bistand og statte til personer med handicap og
deres familie og omsorgs- personer, herunder ved
tilvejebringelse af information og uddannelse om,
hvordan udnyttelse, vold og misbrug kan undgas,
opdages og indberettes. Deltagerstaterne skal
sikre, at beskyttelsesforanstaltninger er alders-,
kons- og handicapsvarende.

3. Med henblik péa at forebygge forekomsten af
enhver form for udnyttelse, vold og misbrug skal
deltagerstaterne sikre, at uathengige myndigheder
effektivt forer tilsyn med alle tilbud og ordninger,
der er beregnet til personer med handicap.
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4. States Parties shall take all appropriate
measures to promote the physical, cognitive and
psychological recovery, rehabilitation and social
reintegration of persons with disabilities who
become victims of any form of exploitation,
violence or abuse, including through the provision
of protection services. Such recovery and
reintegration shall take place in an environment
that fosters the health, welfare, self-respect,
dignity and autonomy of the person and takes into
account gender- and age-specific needs.

5. States Parties shall put in place effective
legislation and policies, including women- and
child-focused legislation and policies, to ensure
that instances of exploitation, violence and abuse
against persons with disabilities are identified,
investigated and, where appropriate, prosecuted.

Article 17
Protecting the integrity of the person

Every person with disabilities has a right to
respect for his or her physical and mental integrity
on an equal basis with others.

Article 18
Liberty of movement and nationality

1. States Parties shall recognize the rights of
persons with disabilities to liberty of movement,
to freedom to choose their residence and

to a nationality, on an equal basis with

others, including by ensuring that persons with
disabilities:

(a) Have the right to acquire and change

a nationality and are not deprived of their
nationality arbitrarily or on the basis of disability;
(b) Are not deprived, on the basis of

disability, of their ability to obtain, possess

and utilize documentation of their nationality

or other documentation of identification, or to
utilize relevant processes such as immigration
proceedings, that may be needed to facilitate
exercise of the right to liberty of movement;

(c) Are free to leave any country, including their
own,
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4. Deltagerstaterne skal traeffe alle passende
foranstaltninger til at fremme fysisk, kognitiv

og psykisk helbredelse, rehabilitering og
resocialisering af personer med handicap, der
bliver ofre for enhver form for udnyttelse, vold
eller misbrug, herunder ved tilvejebringelse af
beskyttelsesforanstaltninger. En sddan helbredelse
og resocialisering skal finde sted 1 omgivelser,
der fremmer den enkeltes helbred, velfaerd,
selvrespekt, verdighed og selvbestemmelse og
tager hensyn til kens- og aldersbestemte behov.

5. Deltagerstaterne skal gennemfore effektiv
lovgivning og effektive politikker, herunder
lovgivning og politikker med fokus pa kvinder og
bern, for at sikre, at udnyttelse, vold og misbrug
rettet mod personer med handicap opdages,
efterforskes og, hvor det er hensigtsmaessigt,
underkastes retsforfelgning.

Artikel 17
Beskyttelse af personlig integritet

Enhver person med handicap har ret til respekt for
sin fysiske og psykiske integritet pa lige fod med
andre.

Artikel 18
Retten til at feerdes frit og til statsborgerskab

1. Deltagerstaterne skal anerkende retten for
personer med handicap til at feerdes frit og frit at
vaelge deres opholdssted samt til statsborgerskab
pa lige fod med andre, herunder ved at sikre, at
personer med handicap:

a) har ret til at erhverve og skifte statsborgerskab
og ikke vilkarligt eller pa grund af handicap
fratages deres statsborgerskab,

b) ikke pa grund af handicap fratages deres
mulighed for at erhverve, besidde og anvende
dokumentation for deres statsborgerskab eller
andre identitetspapirer eller for at anvende
relevante procedurer som indvandringsprocedurer,
der méitte vaere nedvendige for, at lette udevelsen
af retten til at feerdes frit,

c) har ret til at forlade et hvilket som helst land,
herunder deres eget,

16



(d) Are not deprived, arbitrarily or on the basis of
disability, of the right to enter their own country.
2. Children with disabilities shall be registered
immediately after birth and shall have the right
from birth to a name, the right to acquire a
nationality and, as far as possible, the right to
know and be cared for by their parents.

Article 19
Living independently and being included in the
community

States Parties to the present Convention recognize
the equal right of all persons with disabilities

to live in the community, with choices equal to
others, and shall take effective and appropriate
measures to facilitate full enjoyment by persons
with disabilities of this right and their full
inclusion and participation in the community,
including by ensuring that:

(a) Persons with disabilities have the opportunity
to choose their place of residence and where and
with whom they live on an equal basis with others
and are not obliged to live in a particular living
arrangement;

(b) Persons with disabilities have access to a range
of in-home, residential and other community
support services, including personal assistance
necessary to support living and inclusion in

the community, and to prevent isolation or
segregation from the community;

(c) Community services and facilities for the
general population are available on an equal basis
to persons with disabilities and are responsive to
their needs.

Article 20
Personal mobility

States Parties shall take effective measures to
ensure personal mobility with the greatest possible
independence for persons with disabilities,
including by:

(a) Facilitating the personal mobility of persons
with disabilities in the manner and at the time of
their choice, and at affordable cost;
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d) ikke vilkarligt eller pd grund af handicap
bergves retten til at indrejse 1 deres eget.

2. Born med handicap skal registreres umiddelbart
efter fodslen og skal fra fedslen have ret til et
navn, ret til at opna et statsborgerskab og, sa vidt
muligt, ret til at kende og blive passet af deres
foreldre.

Artikel 19
Retten til et selvsteendigt liv og til at veere
inkluderet i samfundslivet

Deltagerstaterne anerkender, at alle personer med
handicap har lige ret til at leve i samfundet med
samme valgmuligheder som andre, og skal traeffe
effektive og passende foranstaltninger til at gore
det lettere for personer med handicap fuldt ud

at nyde denne rettighed samt fuldt ud at blive
inkluderet og deltage i samfundet, herunder ved at
sikre:

a) at personer med handicap har mulighed for at
veelge deres bopal, samt hvor og med hvem de vil
bo, pa lige fod med andre og ikke er forpligtet til
at leve 1 en bestemt boform,

b) at personer med handicap har adgang til

et udvalg af stettetilbud 1 hjemmet og pa
boligomradet samt andre lokale stottetilbud,
herunder den nedvendige personlige bistand for
at kunne leve og veare inkluderet 1 samfundet samt
for at forebygge isolation fra eller udskillelse af
samfundet,

c¢) at samfundets tilbud og faciliteter til den
almene befolkning er tilgeengelige for personer
med handicap pa lige fod med andre og tager
hensyn til deres behov.

Artikel 20
Personlig mobilitet

Deltagerstaterne skal treffe effektive
foranstaltninger til at sikre personer med
handicap personlig mobilitet med storst mulig
uafhangighed, herunder ved:

a) at lette den personlige mobilitet for personer
med handicap pa en made og pé et tidspunkt efter
deres eget valg og til en overkommelig pris,
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(b) Facilitating access by persons with disabilities
to quality mobility aids, devices, assistive
technologies and forms of live assistance

and intermediaries, including by making them
available at affordable cost;

(c) Providing training in mobility skills to persons
with disabilities and to specialist staff working
with persons with disabilities;

(d) Encouraging entities that produce mobility
aids, devices and assistive technologies to take
into account all aspects of mobility for persons
with disabilities.

Article 21
Freedom of expression and opinion, and access to
information

States Parties shall take all appropriate measures
to ensure that persons with disabilities can
exercise the right to freedom of expression and
opinion, including the freedom to seek, receive
and impart information and ideas on an equal
basis with others and through all forms of
communication of their choice, as defined in
Article 2 of the present Convention, including by:
(a) Providing information intended for the general
public to persons with disabilities in accessible
formats and technologies appropriate to different
kinds of disabilities in a timely manner and
without additional cost;

(b) Accepting and facilitating the use of sign
languages, Braille, augmentative and alternative
communication, and all other accessible means,
modes and formats of communication of their
choice by persons with disabilities in official
interactions;

(c) Urging private entities that provide services to
the general public, including through the Internet,
to provide information and services in accessible
and usable formats for persons with disabilities;

(d) Encouraging the mass media, including
providers of information through the Internet, to
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b) at lette adgangen for personer med

handicap til mobilitetshjelpemidler, udstyr,
hjelpemiddelteknologi af god kvalitet og
forskellige former for kvalificerede bistands- og
formidlingspersoner, herunder ved at stille disse til
radighed til en overkommelig pris,

c) at serge for undervisning 1
mobilitetsfeerdigheder til personer med handicap
og til specialiserede faggrupper, der arbejder med
personer med handicap,

d) at tilskynde producenter af
mobilitetshjelpemidler, udstyr og
hjelpemiddelteknologi til at tage hensyn til alle
aspekter af mobilitet for personer med handicap.

Artikel 21
Ytrings- og meningsfrihed samt adgang til
information

Deltagerstaterne skal treeffe alle passende
foranstaltninger til at sikre, at personer med
handicap kan udeve deres ret til ytrings- og
meningsfrihed, herunder frihed til at soge,
modtage og meddele oplysninger og tanker pa
lige fod med andre og ved alle former for
kommunikation efter eget valg som defineret 1
konventionens artikel 2, herunder ved:

a) at sikre, at information til den brede
offentlighed gives til personer med handicap i
tilgeengelige formater og ved hjelp af teknologi,
der er passende for forskellige typer af handicap,
inden for en rimelig tid og uden yderligere
omkostninger,

b) at acceptere og gore det lettere for personer
med handicap at bruge tegnsprog, punktskrift,
supplerende og alternativ kommunikation og alle
andre tilgeengelige kommunikationsmidler, -méader
og -formater efter eget valg i samspillet med det
offentlige,

¢) at opfordre private udbydere af tjenesteydelser
til den brede offentlighed, herunder via internettet,
til at levere information og ydelser 1 formater, der
er tilgeengelige og anvendelige for personer med
handicap,

d) at tilskynde massemedierne, herunder udbydere
af information via internettet, til at gore deres
ydelser tilgengelige for personer med handicap,
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make their services accessible to persons with
disabilities;

(e) Recognizing and promoting the use of sign
languages.

Article 22
Respect for privacy

1. No person with disabilities, regardless of place
of residence or living arrangements, shall be
subjected to arbitrary or unlawful interference
with his or her privacy, family, home or
correspondence or other types of communication
or to unlawful attacks on his or her honour

and reputation. Persons with disabilities have the
right to the protection of the law against such
interference or attacks.

2. States Parties shall protect the privacy of
personal, health and rehabilitation information of
persons with disabilities on an equal basis with
others.

Article 23
Respect for home and the family

1. States Parties shall take effective and
appropriate measures to eliminate discrimination
against persons with disabilities in all matters
relating to marriage, family, parenthood and
relationships, on an equal basis with others, so as
to ensure that:

(a) The right of all persons with disabilities who
are of marriageable age to marry and to found a
family on the basis of free and full consent of the
intending spouses is recognized;

(b) The rights of persons with disabilities to
decide freely and responsibly on the number

and spacing of their children and to have access
to age-appropriate information, reproductive and
family planning education are recognized, and the
means necessary to enable them to exercise these
rights are provided;

(c) Persons with disabilities, including children,
retain their fertility on an equal basis with others.
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e) at anerkende og fremme anvendelsen af
tegnsprog.

Artikel 22
Respekt for privatlivet

1. Ingen person med handicap ma uanset bopzl
eller boform udsattes for vilkérlig eller ulovlig
indblanding i sit privatliv eller familieliv, sit
hjem eller sin brevveksling eller andre former for
kommunikation eller for ulovlige angreb pa sin
@re og sit omdemme. Personer med handicap har
ret til lovens beskyttelse mod sddan indblanding
eller sidanne angreb.

2. Deltagerstaterne skal serge for fortrolig
behandling af personlige, helbredsmassige og
rehabiliteringsmassige oplysninger om personer
med handicap pa lige fod med andre.

Artikel 23
Respekt for hjemmet og familien

1. Deltagerstaterne skal treffe effektive

og passende foranstaltninger til at afskaffe
diskrimination af personer med handicap 1

alle forhold vedrerende a&gteskab, familieliv,
foreeldreskab og personlige forhold pa lige fod
med andre med henblik pé at sikre:

a) anerkendelse af retten for alle personer

med handicap 1 den giftefeerdige alder til at
indga aegteskab og stifte familie pa basis af

de kommende agtefellers frie og uforbeholdne
samtykke,

b) anerkendelse af retten for personer med
handicap til frit og under ansvar at bestemme
antallet af deres born og intervallerne mellem
dem og til at f4 adgang til alderssvarende
oplysninger samt undervisning om forplantning
og familieplanlaegning, samt at der serges for
de nedvendige midler til, at de kan udeve disse
rettigheder,

c) at personer med handicap, herunder bern,
bevarer deres fertilitet pa lige fod med andre.

19



2. States Parties shall ensure the rights and
responsibilities of persons with disabilities, with
regard to guardianship, wardship, trusteeship,
adoption of children or similar institutions, where
these concepts exist in national legislation; in

all cases the best interests of the child shall be
paramount. States Parties shall render appropriate
assistance to persons with disabilities in the
performance of their child-rearing responsibilities.

3. States Parties shall ensure that children with
disabilities have equal rights with respect to
family life. With a view to realizing these rights,
and to prevent concealment, abandonment, neglect
and segregation of children with disabilities,
States Parties shall undertake to provide early and
comprehensive information, services and support
to children with disabilities and their families.

4. States Parties shall ensure that a child shall not
be separated from his or her parents against their
will, except when competent authorities subject
to judicial review determine, in accordance

with applicable law and procedures, that such
separation is necessary for the best interests of the
child. In no case shall a child be separated from
parents on the basis of a disability of either the
child or one or both of the parents.

5. States Parties shall, where the immediate family
is unable to care for a child with disabilities,
undertake every effort to provide alternative care
within the wider family, and failing that, within
the community in a family setting.

Article 24
Education

1. States Parties recognize the right of persons
with disabilities to education. With a view to
realizing this right without discrimination and on
the basis of equal opportunity, States Parties shall
ensure an inclusive education system at all levels
and lifelong learning directed to:

(a) The full development of human potential

and sense of dignity and self-worth, and the
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2. Deltagerstaterne skal sikre de rettigheder

og det ansvar, som hhv. tilkommer og

pahviler personer med handicap, med hensyn

til veergemal, formynderskab, adoption af

bern og lignende retsbegreber, safremt disse
retsbegreber findes i national lovgivning, dog
saledes at barnets tarv altid er af altafgerende
betydning. Deltagerstaterne skal yde passende
bistand til personer med handicap ved disses
udferelse af deres pligter som opdragere af bern.
3. Deltagerstaterne skal sikre, at bern med
handicap har lige rettigheder med hensyn til
familieliv. Med henblik pa at virkeliggore

disse rettigheder og forebygge, at bern med
handicap skjules, forlades, vanragtes eller isoleres,
forpligter deltagerstaterne sig til at give tidlige og
omfattende oplysninger, tilbud og stette til bern
med handicap og deres familie.

4. Deltagerstaterne skal sikre, at et barn

ikke adskilles fra sine foreldre mod deres

vilje, undtagen nar kompetente myndigheder,
hvis afgarelser er undergivet retlig provelse, i
overensstemmelse med gaeldende lov og praksis
bestemmer, at en sddan adskillelse er nedvendig af
hensyn til barnets tarv. Et barn ma under ingen
omstendigheder adskilles fra sine foraeldre pa
grund af, at enten barnet eller den ene eller begge
foreeldre har et handicap.

5. Deltagerstaterne skal, hvis den nermeste
familie ikke er i stand til at passe et barn

med handicap, udfolde alle bestrabelser pa at
tilvejebringe alternativ pasning hos den fjernere
familie eller, hvis dette ikke lykkes, i samfundet i
familielignende omgivelser.

Artikel 24
Uddannelse

1. Deltagerstaterne anerkender, at personer med
handicap har ret til uddannelse. Med henblik pa at
virkeliggere denne ret uden diskrimination og pa
grundlag af lige muligheder skal deltagerstaterne
sikre et inkluderende uddannelsessystem pa alle
niveauer samt livslang lering, der tager sigte pa:
a) at opnd menneskets fulde personlige udvikling
og erkendelse af dets vaerdighed og selvvard
samt at styrke respekten for menneskerettigheder,
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strengthening of respect for human rights,
fundamental freedoms and human diversity;

(b) The development by persons with disabilities
of their personality, talents and creativity, as well
as their mental and physical abilities, to their
fullest potential,

(c) Enabling persons with disabilities to
participate effectively in a free society.

2. In realizing this right, States Parties shall ensure
that:

(a) Persons with disabilities are not excluded from
the general education system on the basis of
disability, and that children with disabilities are
not excluded from free and compulsory primary
education, or from secondary education, on the
basis of disability;

(b) Persons with disabilities can access an
inclusive, quality and free primary education and
secondary education on an equal basis with others
in the communities in which they live;

(c) Reasonable accommodation of the individual’s
requirements is provided;

(d) Persons with disabilities receive the support
required, within the general education system, to
facilitate their effective education;

(e) Effective individualized support measures are
provided in environments that maximize academic
and social development, consistent with the goal
of full inclusion.

3. States Parties shall enable persons with
disabilities to learn life and social development
skills to facilitate their full and equal

participation in education and as members of the
community. To this end, States Parties shall take
appropriate measures, including:

(a) Facilitating the learning of Braille, alternative
script, augmentative and alternative modes, means
and formats of communication and orientation and
mobility skills, and facilitating peer support and
mentoring;

(b) Facilitating the learning of sign language and
the promotion of the linguistic identity of the deaf
community;

(c) Ensuring that the education of persons,

and in particular children, who are blind,

deaf or deafblind, is delivered in the most
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grundleggende frihedsrettigheder og den
menneskelige mangfoldighed,

b) at personer med handicap udvikler deres
personlighed, evner og kreativitet savel som deres
psykiske og fysiske formaen fuldt ud,

c) at gore det muligt for personer med handicap
effektivt at deltage i et frit samfund.

2. Ved virkeliggoarelsen af denne rettighed skal
deltagerstaterne sikre:

a) at personer med handicap ikke udelukkes fra
det almindelige uddannelsessystem pa grund af
handicap, og at bern med handicap ikke udelukkes
fra gratis og obligatorisk grundskoleundervisning
eller fra undervisning pa mellemtrin pa grund af
handicap,

b) at personer med handicap har adgang til en
inkluderende og gratis grundskoleundervisning og
undervisning pa mellemtrin af hej kvalitet pa lige
fod med andre i1 det samfund, hvor de bor,

c) at der foretages en rimelig tilpasning ud fra den
enkelte persons behov,

d) at personer med handicap far den nedvendige
stotte 1 det almindelige uddannelsessystem til at
lette deres effektive uddannelse,

e) at der ydes effektive individuelle
stotteforanstaltninger 1 omgivelser, der giver
storst mulig akademisk og social udvikling 1
overensstemmelse med malet om fuld inklusion.
3. Deltagerstaterne skal gore det muligt for
personer med handicap at laere livs- og socialt
udviklende feerdigheder for at lette deres fulde
deltagelse 1 uddannelse og som medlemmer af
samfundet pa lige fod med andre. Med henblik
herpé skal deltagerstaterne traefte passende
foranstaltninger, herunder:

a) fremme indleringen af punktskrift,

alternative skriftformer, supplerende og alternative
kommunikationsmader, -midler og -formater samt
orienterings- og mobilitetsfeerdigheder og fremme
stotte fra ligestillede og mentorer,

b) fremme indleeringen af tegnsprog samt fremme
devesamfundets sproglige identitet,

c) sikre, at undervisningen af blinde, dove eller
devblinde personer, i s&rdeleshed bern, gives pé
det sprog og de kommunikationsméder og med
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appropriate languages and modes and means

of communication for the individual, and in
environments which maximize academic and
social development.

4. In order to help ensure the realization of

this right, States Parties shall take appropriate
measures to employ teachers, including teachers
with disabilities, who are qualified in sign
language and/or Braille, and to train professionals
and staff who work at all levels of education. Such
training shall incorporate disability awareness
and the use of appropriate augmentative

and alternative modes, means and formats

of communication, educational techniques and
materials to support persons with disabilities.

5. States Parties shall ensure that persons with
disabilities are able to access general tertiary
education, vocational training, adult education and
lifelong learning without discrimination and on an
equal basis with others. To this end, States Parties
shall ensure that reasonable accommodation is
provided to persons with disabilities.

Article 25
Health

States Parties recognize that persons with
disabilities have the right to the enjoyment of

the highest attainable standard of health without
discrimination on the basis of disability. States
Parties shall take all appropriate measures to
ensure access for persons with disabilities to
health services that are gender-sensitive, including
health-related rehabilitation. In particular, States
Parties shall:

(a) Provide persons with disabilities with the same
range, quality and standard of free or affordable
health care and programmes as provided to other
persons, including in the area of sexual and
reproductive health and population-based public
health programmes;

(b) Provide those health services needed by
persons with disabilities specifically because of
their disabilities, including early identification and
intervention as appropriate, and services designed
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de kommunikationsmidler, som er mest passende
for den enkelte, og 1 omgivelser, der giver storst
mulig boglig og social udvikling.

4. Som bidrag til at sikre virkeliggerelsen af
denne ret skal deltagerstaterne treeffe passende
foranstaltninger til at beskaftige leerere, herunder
leerere med handicap, som har kompetence

1 tegnsprog og/eller punktskrift, og til at

uddanne fagfolk og personale, som arbejder

pa alle niveauer i uddannelsessystemet. Denne
uddannelse skal omfatte handicapbevidsthed og
anvendelse af passende supplerende og alternative
kommunikationsmader, -midler og -formater samt
undervisningsmetoder og -materialer til stotte for
personer med handicap.

5. Deltagerstaterne skal sikre, at personer

med handicap har adgang til almindelige
videregaende uddannelser, erhvervsuddannelser,
voksenundervisning og livslang lering uden
diskrimination og pa lige fod med andre. Med
henblik herpa skal deltagerstaterne sikre, at der
sorges for en rimelig tilpasning til personer med
handicap.

Artikel 25
Sundhed

Deltagerstaterne anerkender, at personer med
handicap har ret til at nyde den hgjest opndelige
sundhedstilstand uden diskrimination pd grund

af handicap. Deltagerstaterne skal treffe alle
passende foranstaltninger til at sikre, at personer
med handicap har adgang til sundhedsydelser, som
tager hensyn til ken, herunder sundhedsrelateret
rehabilitering. Deltagerstaterne skal i1 serdeleshed:

a) give personer med handicap det samme

udbud af sundhedsydelser og -ordninger af
samme kvalitet og standard gratis eller til en
overkommelig pris, som gives til andre, herunder
inden for seksuel og forplantningsmessig sundhed
samt generelle folkesundhedstilbud,

b) give de sundhedsydelser, som personer med
handicap specifikt har brug for pd grund af deres
handicap, herunder tidlig udredning og indgriben,
hvor det er hensigtsmaessigt, samt tilbud med sigte
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to minimize and prevent further disabilities,
including among children and older persons;

(c) Provide these health services as close as
possible to people’s own communities, including
in rural areas;

(d) Require health professionals to provide care
of the same quality to persons with disabilities

as to others, including on the basis of free and
informed consent by, inter alia, raising awareness
of the human rights, dignity, autonomy and needs
of persons with disabilities through training and
the promulgation of ethical standards for public
and private health care;

(e) Prohibit discrimination against persons with
disabilities in the provision of health insurance,
and life insurance where such insurance is
permitted by national law, which shall be provided
in a fair and reasonable manner;

(f) Prevent discriminatory denial of health care or
health services or food and fluids on the basis of
disability.

Article 26
Habilitation and rehabilitation

1. States Parties shall take effective and
appropriate measures, including through peer
support, to enable persons with disabilities to
attain and maintain maximum independence, full
physical, mental, social and vocational ability, and
full inclusion and participation in all aspects of
life. To that end, States Parties shall organize,
strengthen and extend comprehensive habilitation
and rehabilitation services and programmes,
particularly in the areas of health, employment,
education and social services, in such a way that
these services and programmes:

(a) Begin at the earliest possible stage, and

are based on the multidisciplinary assessment of
individual needs and strengths;

(b) Support participation and inclusion in the
community and all aspects of society, are
voluntary, and are available to persons with
disabilities as close as possible to their own
communities, including in rural areas.
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pa at minimere og forebygge yderligere handicap,
herunder blandt bern og ®ldre,

c) give disse sundhedsydelser sé taet som muligt
pa folks lokalsamfund, herunder i landdistrikter,

d) kraeve, at sundhedsfagligt personale yder pleje
af samme kvalitet til personer med handicap som
til andre, herunder pa grundlag af et frit afgivet
og informeret samtykke, ved gennem uddannelse
og udbredelse af kendskabet til etiske standarder
for offentlig og privat sundhedspleje bl.a. at

oge bevidstheden om de menneskerettigheder,
den vaerdighed og autonomi og de behov, som
personer med handicap har,

e) forbyde diskrimination af personer med
handicap i forbindelse med sygeforsikringer og
livsforsikringer, som skal tilbydes pa retfeerdige
og rimelige vilkér, nar saidanne forsikringer er
tilladt efter national ret,

f) forebygge diskriminerende neegtelse af
sundhedspleje eller sundhedsydelser eller af mad
og drikke pé grund af handicap.

Artikel 26
Habilitering og rehabilitering

1. Deltagerstaterne skal treffe effektive og
passende foranstaltninger, herunder gennem stotte
fra ligestillede, for at gore det muligt for

personer med handicap at opna og opretholde den
storst mulige uathaengighed, fuld fysisk, psykisk,
social og erhvervsmassig formaen samt fuld
inklusion og deltagelse 1 alle livets forhold. Med
henblik herpa skal deltagerstaterne arrangere,
styrke og udbygge omfattende habiliterings- og
rehabiliteringstilbud og -ordninger, 1 serdeleshed
inden for sundhed, beskeftigelse, uddannelse og
det sociale omrade, saledes at disse tilbud og
ordninger:

a) iverksattes pa det tidligst mulige stadium

og baseres pa en tvaerfaglig bedemmelse af
individuelle behov og sterke sider,

b) stetter deltagelse og inddragelse 1 samfundslivet
og pa alle samfundsomréder, er frivillige og stilles
til radighed for personer med handicap sé teet

som muligt pa deres lokalsamfund, herunder i
landdistrikter.
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2. States Parties shall promote the development
of initial and continuing training for professionals
and staff working in habilitation and rehabilitation
services.

3. States Parties shall promote the availability,
knowledge and use of assistive devices

and technologies, designed for persons with
disabilities, as they relate to habilitation and
rehabilitation.

Article 27
Work and employment

1. States Parties recognize the right of persons
with disabilities to work, on an equal basis with
others; this includes the right to the opportunity to
gain a living by work freely chosen or accepted

in a labour market and work environment that

is open, inclusive and accessible to persons with
disabilities. States Parties shall safeguard and
promote the realization of the right to work,
including for those who acquire a disability during
the course of employment, by taking appropriate
steps, including through legislation, to, inter alia:

(a) Prohibit discrimination on the basis of
disability with regard to all matters concerning
all forms of employment, including conditions of
recruitment, hiring and employment, continuance
of employment, career advancement and safe and
healthy working conditions;

(b) Protect the rights of persons with disabilities,
on an equal basis with others, to just and
favourable conditions of work, including equal
opportunities and equal remuneration for work of
equal value, safe and healthy working conditions,
including protection from harassment, and the
redress of grievances;

(c) Ensure that persons with disabilities are able to
exercise their labour and trade union rights on an
equal basis with others;

(d) Enable persons with disabilities to have
effective access to general technical and
vocational guidance programmes, placement
services and vocational and continuing training;
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2. Deltagerstaterne skal fremme udviklingen

af grund- og efteruddannelse for fagfolk og
personale, der arbejder med habiliterings- og
rehabiliteringstilbud.

3. Deltagerstaterne skal fremme tilgengeligheden
af og kendskabet til samt anvendelsen af
hjelpemidler og hjelpemiddelteknologi, der er
udformet til personer med handicap, i det omfang
disse vedrorer habilitering og rehabilitering.

Artikel 27
Arbejde og beskceftigelse

1. Deltagerstaterne anerkender retten for personer
med handicap til at arbejde pé lige fod med
andre, hvilket omfatter retten til at kunne

tjene til livets ophold ved beskaftigelse, som

de selv frit vaelger eller patager sig pa et
arbejdsmarked og 1 et arbejdsmilje, der er dbent,
inkluderende og tilgengeligt for personer med
handicap. Deltagerstaterne skal sikre og fremme
virkeliggerelsen af retten til arbejde, herunder for
personer, der far et handicap 1 forbindelse med
deres beskaftigelse, ved at tage passende skridt,
herunder gennem lovgivning, til bl.a.:

a) at forbyde diskrimination pa grund af
handicap 1 alle forhold vedrerende alle former
for beskaeftigelse, herunder betingelser for
rekruttering, ansattelse og beskaeftigelse, fortsat
beskeftigelse, karrieremuligheder og sikre og
sunde arbejdsforhold,

b) at beskytte retten for personer med handicap
til retfeerdige og gunstige arbejdsvilkér pa lige
fod med andre, herunder lige muligheder og lige
lon for arbejde af samme veerdi, sikre og sunde
arbejdsforhold, herunder beskyttelse mod chikane,
samt adgang til oprejsning ved klager,

c) at sikre, at personer med handicap kan udeve
deres arbejdstager- og fagforeningsrettigheder pa
lige fod med andre,

d) at gere det muligt for personer med handicap
at fa reel adgang til almindelige tekniske

og erhvervsrettede vejledningsordninger, og
jobanvisningsordninger og til erhvervsuddannelse
og efteruddannelse,
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(e) Promote employment opportunities and career
advancement for persons with disabilities in

the labour market, as well as assistance in
finding, obtaining, maintaining and returning to
employment;

(f) Promote opportunities for self-employment,
entrepreneurship, the development of cooperatives
and starting one’s own business;

(g) Employ persons with disabilities in the public
sector;

(h) Promote the employment of persons with dis-
ability in the private sector through appropriate
policies and measures, which may include
affirmative action programmes, incentives and
other measures;

(1) Ensure that reasonable accommodation is
provided to persons with disabilities in the
workplace;

(j) Promote the acquisition by persons with
disabilities of work experience in the open labour
market;

(k) Promote vocational and professional
rehabilitation, job retention and return-to-work
programmes for persons with disabilities.

2. States Parties shall ensure that persons with
disabilities are not held in slavery or in servitude,
and are protected, on an equal basis with others,
from forced or compulsory labour.

Article 28
Adequate standard of living and social protection

1. States Parties recognize the right of persons
with disabilities to an adequate standard of
living for themselves and their families, including
adequate food, clothing and housing, and to the
continuous improvement of living conditions,
and shall take appropriate steps to safeguard

and promote the realization of this right without
discrimination on the basis of disability.

2. States Parties recognize the right of persons
with disabilities to social protection and to the
enjoyment of that right without discrimination on
the basis of disability, and shall take appropriate
steps to safeguard and promote the realization of
this right, including measures:
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e) at fremme beskeaftigelsesmuligheder og
karrieremuligheder for personer med handicap
pa arbejdsmarkedet samt bistand til at finde, fa,
fastholde og vende tilbage til beskaftigelse,

f) at fremme mulighederne for selvstendig
virksomhed, iveerksatteri, udvikling af
kooperativer samt etablering af egen virksomhed,
g) at ansette personer med handicap 1 den
offentlige sektor,

h) at fremme beskeftigelsen af personer

med handicap i1 den private sektor gennem
passende politikker og foranstaltninger, som kan
omfatte ordninger med positiv seerbehandling,
incitamentsordninger og andre foranstaltninger,
1) at sikre, at rimelig tilpasning ydes til personer
med handicap pa arbejdspladsen,

J) at fremme, at personer med handicap

far erhvervserfaring pa det almindelige
arbejdsmarked,

k) at fremme ordninger for erhvervsmeessig

og faglig rehabilitering, jobfastholdelse og
tilbagevenden til arbejde for personer med
handicap.

2. Deltagerstaterne skal sikre, at personer med
handicap ikke holdes i slaveri eller treldom og pa
lige fod med andre er beskyttet mod tvangs- eller
pligtarbejde.

Artikel 28
Tilstreekkelig levefod og social tryghed

1. Deltagerstaterne anerkender, at personer

med handicap har ret til en levefod, som er
tilstreekkelig for dem selv og deres familie,
herunder passende ernaring, beklaedning og bolig,
og til fortsat forbedring af deres levevilkér, og
skal tage passende skridt til at sikre og fremme
virkeliggerelsen af denne ret uden diskrimination
pa grund af handicap.

2. Deltagerstaterne anerkender, at personer med
handicap har ret til social tryghed og til at

nyde denne ret uden diskrimination pa grund af
handicap, og skal tage passende skridt til at sikre
og fremme virkeliggerelsen af denne ret, herunder
ved foranstaltninger til:
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(a) To ensure equal access by persons with
disabilities to clean water services, and to ensure
access to appropriate and affordable services,
devices and other assistance for disability-related
needs;

(b) To ensure access by persons with disabilities,
in particular women and girls with disabilities and
older persons with disabilities, to social protection
programmes and poverty reduction programmes;
(c) To ensure access by persons with disabilities
and their families living in situations of

poverty to assistance from the State with
disabilityrelated expenses, including adequate
training, counselling, financial assistance and
respite care;

(d) To ensure access by persons with disabilities to
public housing programmes;

(e) To ensure equal access by persons with
disabilities to retirement benefits and programmes.

Article 29
Participation in political and public life

States Parties shall guarantee to persons with disa-
bility political rights and the opportunity to enjoy
them on an equal basis with others, and shall
undertake:

(a) To ensure that persons with disabilities

can effectively and fully participate in political
and public life on an equal basis with others,
directly or through freely chosen representatives,
including the right and opportunity for persons
with disabilities to vote and be elected, inter alia,
by:

(1) Ensuring that voting procedures, facilities and
materials are appropriate, accessible and easy to
understand and use;

(i1) Protecting the right of persons with disabilities
to vote by secret ballot in elections and public
referendums without intimidation, and to stand
for elections, to effectively hold office and
perform all public functions at all levels of
government, facilitating the use of assistive and
new technologies where appropriate;
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a) at sikre personer med handicap lige adgang

til forsyning med rent vand og at sikre adgang

til passende tilbud, udstyr og anden bistand til
handicap-relaterede behov til en overkommelig
pris,

b) at sikre personer med handicap, i seerdeleshed
kvinder og piger med handicap og &ldre med
handicap, adgang til ordninger for social tryghed
og fattigdomsbekampelse,

c) at sikre personer med handicap og deres
familie, som lever i fattigdom, adgang til offentlig
bistand til handicaprelaterede udgifter, herunder
tilstrekkelig uddannelse, rddgivning, skonomisk
bistand og aflastende pleje,

d) at sikre personer med handicap adgang til
ordninger med offentligt stettede boliger,

e) at sikre personer med handicap lige adgang til
alderspensionsydelser og -ordninger.

Artikel 29
Deltagelse i det politiske og offentlige liv

Deltagerstaterne skal sikre personer med handicap
politiske rettigheder og muligheden for at nyde
dem pa lige fod med andre og forpligter sig til:

a) at sikre, at personer med handicap effektivt

og fuldt ud, direkte eller gennem frit valgte
reprasentanter pa lige fod med andre kan deltage i
det politiske og offentlige liv, herunder at personer
med handicap har ret til og mulighed for at afgive
deres stemme og modtage valg, bl.a. ved:

1) at sikre, at stemmeprocedurer,
afstemningsfaciliteter og valgmateriale er
passende, tilgengelige og lette at forsta og
anvende,

i1) at beskytte retten for personer med handicap
til uden pression at afgive en hemmelig stemme
ved valg og folkeafstemninger og til at stille op
til valg, effektivt bestride et hverv og udfere
alle offentlige funktioner pé alle niveauer i den
offentlige forvaltning, idet det gores lettere at
anvende hjelpemiddelteknologi og ny teknologi,
hvor det er hensigtsmaessigt,
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(i11) Guaranteeing the free expression of the will
of persons with disabilities as electors and to this
end, where necessary, at their request, allowing
assistance in voting by a person of their own
choice;

(b) To promote actively an environment in which
persons with disabilities can effectively and fully
participate in the conduct of public affairs, without
discrimination and on an equal basis with others,
and encourage their participation in public affairs,
including:

(1) Participation in non-governmental
organizations and associations concerned with the
public and political life of the country, and in the
activities and administration of political parties;
(i1) Forming and joining organizations of persons
with disabilities to represent persons with
disabilities at international, national, regional and
local levels.

Article 30
Participation in cultural life, recreation, leisure
and sport

1. States Parties recognize the right of persons
with disabilities to take part on an equal basis
with others in cultural life, and shall take all
appropriate measures to ensure that persons with
disabilities:

(a) Enjoy access to cultural materials in accessible
formats;

(b) Enjoy access to television programmes, films,
theatre and other cultural activities, in accessible
formats;

(c) Enjoy access to places for cultural
performances or services, such as theatres,
museums, cinemas, libraries and tourism services,
and, as far as possible, enjoy access to monuments
and sites of national cultural importance.

2. States Parties shall take appropriate measures
to enable persons with disabilities to have the
opportunity to develop and utilize their creative,
artistic and intellectual potential, not only for
their own benefit, but also for the enrichment of
society.

3. States Parties shall take all appropriate steps,

in accordance with international law, to ensure
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ii1) at sikre, at personer med handicap frit kan

give udtryk for deres vilje som vaelgere, og med
henblik herpa tillade, at de om nedvendigt og efter
anmodning kan fa bistand fra en person efter eget
valg til at afgive deres stemme,

b) aktivt at fremme et miljo, hvor personer

med handicap effektivt og fuldt ud kan deltage

1 varetagelsen af offentlige anliggender uden
diskrimination og pa lige fod med andre, og at
fremme deres deltagelse 1 offentlige anliggender,
herunder ved:

1) at deltage 1 ikke-statslige organisationer og
foreninger, som beskaeftiger sig med landets
offentlige og politiske forhold, og i politiske
partiers aktiviteter og administration,

i1) at etablere og melde sig ind i
handicaporganisationer med henblik pa at
reprasentere personer med handicap pa
internationalt, nationalt, regionalt og lokalt niveau.

Artikel 30
Deltagelse i kulturlivet, rekreative tilbud,
fritidsaktiviteter og idrcet

1. Deltagerstaterne anerkender retten for personer
med handicap til at tage del i1 kulturlivet pa

lige fod med andre og skal treffe alle passende
foranstaltninger til at sikre, at personer med
handicap:

a) har adgang til kulturstof i tilgengelige formater,

b) har adgang til fjernsynsprogrammer, film, teatre
og andre kulturaktiviteter i en tilgengelig form,

c¢) har adgang til steder for kulturelle forestillinger
eller tilbud, sdsom teatre, museer, biografer,
biblioteker og turisttilbud og sa vidt muligt har
adgang til monumenter og steder af national
kulturel betydning.

2. Deltagerstaterne skal traeffe passende
foranstaltninger til at gare det muligt for personer
med handicap at udvikle og udnytte deres
kreative, kunstneriske og intellektuelle potentiale,
ikke alene til gavn for dem selv, men ogsa til
berigelse af samfundet.

3. Deltagerstaterne skal i overensstemmelse

med folkeretten tage alle passende skridt
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that laws protecting intellectual property rights do
not constitute an unreasonable or discriminatory
barrier to access by persons with disabilities to
cultural materials.

4. Persons with disabilities shall be entitled, on an
equal basis with others, to recognition and support
of their specific cultural and linguistic identity,
including sign languages and deaf culture.

5. With a view to enabling persons with
disabilities to participate on an equal basis

with others in recreational, leisure and sporting
activities, States Parties shall take appropriate
measures:

(a) To encourage and promote the participation,

to the fullest extent possible, of persons with
disabilities in mainstream sporting activities at all
levels;

(b) To ensure that persons with disabilities have an
opportunity to organize, develop and participate
in disability-specific sporting and recreational
activities and, to this end, encourage the provision,
on an equal basis with others, of appropriate
instruction, training and resources;

(c) To ensure that persons with disabilities

have access to sporting, recreational and tourism
venues;

(d) To ensure that children with disabilities have
equal access with other children to participation in
play, recreation and leisure and sporting activities,
including those activities in the school system;

(e) To ensure that persons with disabilities have
access to services from those involved in the
organization of recreational, tourism, leisure and
sporting activities.

Article 31
Statistics and data collection

1. States Parties undertake to collect appropriate
information, including statistical and research
data, to enable them to formulate and
implement policies to give effect to the present
Convention. The process of collecting and
maintaining this information shall:

(a) Comply with legally established safeguards,
including legislation on data protection, to ensure
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til at sikre, at lovgivning til beskyttelse af
immaterielle rettigheder ikke udger en urimelig
eller diskriminerende barriere for, at personer med
handicap kan fa adgang til kulturstof.

4. Personer med handicap er pa lige fod med
andre berettiget til anerkendelse og stotte af deres
serlige kulturelle og sproglige identitet, herunder
tegnsprog og devekultur.

5. Med henblik pé at geore det muligt for

personer med handicap pa lige fod med andre

at deltage i rekreative tilbud samt fritids-

og idraetsaktiviteter skal deltagerstaterne treeffe
passende foranstaltninger til:

a) at tilskynde til og fremme, at personer med
handicap i videst muligt omfang deltager i almene
idraetsaktiviteter pa alle niveauer,

b) at sikre, at personer med handicap har
mulighed for at arrangere, udvikle og deltage 1
handicapspecifikke idratsaktiviteter og rekreative
tilbud, og med henblik herpa at tilskynde til, at

de pa lige fod med andre far passende instruktion,
trening og ressourcer,

c) at sikre, at personer med handicap har

adgang til idreetsfaciliteter, rekreative omrader og
turiststeder,

d) at sikre, at bern med handicap har adgang

pa lige fod med andre born til at deltage 1 leg,
rekreative tilbud samt fritids- og idraetsaktiviteter,
herunder sddanne aktiviteter i skolesystemet,

e) at sikre, at personer med handicap har adgang
til tilbud fra arrangerer af rekreative tilbud samt
turist-, fritids- og idreetsaktiviteter.

Artikel 31
Statistik og dataindsamling

1. Deltagerstaterne forpligter sig til at

indsamle passende oplysninger, herunder
statistiske og forskningsmaessige data, saledes

at de kan formulere og gennemfore

politikker, som udmenter denne konvention i
praksis. Indsamlingen og ajourferingen af disse
oplysninger skal:

a) overholde de lovbestemte
beskyttelsesmekanismer, herunder lovgivning om
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confidentiality and respect for the privacy of
persons with disabilities;

(b) Comply with internationally accepted norms
to protect human rights and fundamental freedoms
and ethical principles in the collection and use of
statistics.

2. The information collected in accordance with
this article shall be disaggregated, as appropriate,
and used to help assess the implementation

of States Parties’ obligations under the present
Convention and to identify and address the
barriers faced by persons with disabilities in
exercising their rights.

3. States Parties shall assume responsibility for
the dissemination of these statistics and ensure
their accessibility to persons with disabilities and
others.

Article 32
International cooperation

1. States Parties recognize the importance of
international cooperation and its promotion, in
support of national efforts for the realization of the
purpose and objectives of the present Convention,
and will undertake appropriate and effective
measures in this regard, between and among
States and, as appropriate, in partnership with
relevant international and regional organizations
and civil society, in particular organizations of
persons with disabilities. Such measures could
include, inter alia:

(a) Ensuring that international cooperation,
including international development programmes,
is inclusive of and accessible to persons with
disabilities;

(b) Facilitating and supporting capacity-building,
including through the exchange and sharing of
information, experiences, training programmes
and best practices;

(c) Facilitating cooperation in research and access
to scientific and technical knowledge;
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databeskyttelse, til at sikre fortrolig behandling
af oplysningerne samt respekt for privatlivet for
personer med handicap,

b) overholde internationalt accepterede standarder
for beskyttelse af menneskerettigheder og
grundleggende frihedsrettigheder samt etiske
principper ved indsamling og brug af statistiske
oplysninger.

2. Hvor det er hensigtsmaessigt, skal de
oplysninger, der indsamles 1 overensstemmelse
med denne artikel, opdeles og anvendes til

at bidrage til vurderingen af deltagerstaternes
overholdelse af deres forpligtelser i medfer af
denne konvention samt til at identificere og tage
hand om de barrierer, som personer med handicap
meder ved udevelsen af deres rettigheder.

3. Deltagerstaterne skal patage sig ansvaret for

at udbrede disse statistikker og sikre, at de er
tilgeengelige for personer med handicap og andre.

Artikel 32
Internationalt samarbejde

1. Deltagerstaterne anerkender vigtigheden af
internationalt samarbejde og fremme deraf til
stotte for nationale bestrabelser pa at virkeliggore
formalet med og mélsatningerne for denne
konvention og forpligter sig til at traeeffe passende
og effektive foranstaltninger hertil mellem to
eller flere stater og, hvor det er hensigtsmaessigt,

1 samarbejde med relevante internationale og
regionale organisationer og civilsamfundet, i
serdeleshed organisationer af personer med
handicap. Sadanne foranstaltninger kunne bl.a.
omfatte folgende:

a) at sikre, at det internationale samarbejde,
herunder internationale udviklingsprogrammer, er
inkluderende over for og tilgengeligt for personer
med handicap,

b) at lette og stette kapacitetsopbygning,
herunder gennem udveksling og deling af
oplysninger, erfaringer, uddannelsesprogrammer
og god praksis,

c) at lette forskningssamarbejde samt adgang til
videnskabelig og teknisk viden,
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(d) Providing, as appropriate, technical and
economic assistance, including by facilitating
access to and sharing of accessible and

assistive technologies, and through the transfer of
technologies.

2. The provisions of this article are without
prejudice to the obligations of each State Party to
fulfil its obligations under the present Convention.

Article 33
National implementation and monitoring

1. States Parties, in accordance with their system
of organization, shall designate one or more focal
points within government for matters relating to
the implementation of the present Convention, and
shall give due consideration to the establishment
or designation of a coordination mechanism
within government to facilitate related action in
different sectors and at different levels.

2. States Parties shall, in accordance with

their legal and administrative systems, maintain,
strengthen, designate or establish within the
State Party, a framework, including one or

more independent mechanisms, as appropriate,
to promote, protect and monitor implementation
of the present Convention. When designating or
establishing such a mechanism, States Parties
shall take into account the principles relating to
the status and functioning of national institutions
for protection and promotion of human rights.

3. Civil society, in particular persons with
disabilities and their representative organizations,
shall be involved and participate fully in the
monitoring process.

Article 34
Committee on the Rights of Persons with
Disabilities

1. There shall be established a Committee on

the Rights of Persons with Disabilities (hereafter
referred to as “the Committee’’), which shall carry
out the functions hereinafter provided.

2. The Committee shall consist, at the time

of entry into force of the present Convention,
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d) at serge for teknisk og ekonomisk bistand,
hvor det er hensigtsmaessigt, herunder ved at

lette adgangen til og delingen af tilgengelig
teknologi og hjelpemiddelteknologi og ved
teknologioverforsel.

2. Bestemmelserne i denne artikel bererer ikke
den enkelte deltagerstats forpligtelse til at opfylde
sine forpligtelser i medfer af denne konvention.

Artikel 33
National gennemforelse og overvdagning

1. Deltagerstaterne skal 1 overensstemmelse
med deres organisationsstruktur udpege et eller
flere kontaktpunkter i centraladministrationen
for forhold vedrerende gennemforelse af denne
konvention og skal beherigt overveje at oprette
eller udpege en koordinerende funktion i
centraladministrationen for at lette tvaergdende
indsatser 1 forskellige sektorer og pé forskellige
niveauer.

2. Deltagerstaterne skal i overensstemmelse
med deres retslige og administrative systemer

1 den enkelte stat opretholde, styrke, udpege
eller opstille rammer, herunder, hvor det er
hensigtsmeessigt, en eller flere uathengige
funktioner, med henblik pa at fremme,

beskytte og overvige gennemforelsen af denne
konvention. Ved udpegelsen eller oprettelsen
af en sddan funktion skal deltagerstaterne tage
hensyn til principperne vedrerende nationale
menneskerettighedsinstitutioners status.

3. Det civile samfund, 1 serdeleshed personer med
handicap og de organisationer, der reprasenterer
dem, skal inddrages og deltage fuldt ud i
overvagningsprocessen.

Artikel 34
Komiteen for Rettigheder for Personer med
Handicap

1. Der skal nedsattes en komite for rettigheder for
personer med handicap (i det felgende benavnt
“komiteen”), som skal varetage de nedenstaende
opgaver.

2. Komiteen skal pa tidspunktet for konventionens
ikrafttreeden bestd af 12 eksperter. Nar yderligere
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of twelve experts. After an additional sixty
ratifications or accessions to the Convention, the
membership of the Committee shall increase by
six members, attaining a maximum number of
eighteen members.

3. The members of the Committee shall serve

in their personal capacity and shall be of high
moral standing and recognized competence and
experience in the field covered by the present
Convention. When nominating their candidates,
States Parties are invited to give due consideration
to the provision set out in article 4, paragraph 3, of
the present Convention.

4. The members of the Committee shall be elected
by States Parties, consideration being given to
equitable geographical distribution, representation
of the different forms of civilization and of

the principal legal systems, balanced gender
representation and participation of experts with
disabilities.

5. The members of the Committee shall be elected
by secret ballot from a list of persons nominated
by the States Parties from among their nationals at
meetings of the Conference of States Parties. At
those meetings, for which two thirds of States
Parties shall constitute a quorum, the persons
elected to the Committee shall be those who
obtain the largest number of votes and an absolute
majority of the votes of the representatives of
States Parties present and voting.

6. The initial election shall be held no later than
six months after the date of entry into force of the
present Convention. At least four months before
the date of each election, the Secretary-General
of the United Nations shall address a letter to

the States Parties inviting them to submit the
nominations within two months. The Secretary-
General shall subsequently prepare a list in
alphabetical order of all persons thus nominated,
indicating the State Parties which have nominated
them, and shall submit it to the States Parties to
the present Convention.

7. The members of the Committee shall be elected
for a term of four years. They shall be eligible for
re-election once. However, the term of six of the
members elected at the first election shall expire

BKI nr 20 af 15/11/2017

60 lande har ratificeret eller tiltradt konventionen,
skal antallet af komitemedlemmer oges med

seks, séledes at antallet nar op pa maksimalt 18
medlemmer.

3. Komiteens medlemmer skal virke 1 deres
personlige egenskab og skal vaere af hgj moralsk
anseelse og have anerkendt sagkundskab og
erfaring 1 det omrade, som denne konvention
daekker. Ved indstilling af deres kandidater
opfordres deltagerstaterne til at tage behorigt
hensyn til bestemmelsen i1 konventionens artikel
4, stk. 3.

4. Komiteens medlemmer valges af
deltagerstaterne, idet der skal tages hensyn til

en rimelig geografisk fordeling, repraesentation
af de forskellige kulturformer og de vigtigste
retssystemer, en afbalanceret reprasentation af
kennene og deltagelse af eksperter med handicap.

5. Komiteens medlemmer valges ved hemmelig
afstemning pa grundlag af en fortegnelse over
personer, der er indstillet af deltagerstaterne
blandt deres statsborgere pa meder blandt
deltagerstaterne. Ved disse mader, der er
beslutningsdygtige, safremt to tredjedele af
deltagerstaterne er reprasenteret, indvalges i
komiteen de personer, der opnar flest stemmer

og et absolut flertal af de stemmer, der

afgives af de tilstedevaerende og stemmeafgivende
reprasentanter for deltagerstaterne.

6. Det forste valg skal atholdes senest

seks méneder efter ikrafttredelsen af

denne konvention. Mindst fire maneder for

hvert valg skal De Forenede Nationers
generalsekreter skriftligt opfordre deltagerstaterne
til inden to maneder at indstille deres

kandidater. Generalsekretaeren udarbejder derefter
en alfabetisk fortegnelse over samtlige saledes
indstillede personer med angivelse af de
deltagerstater, der har indstillet dem, og
fremsender den til de 1 konventionen deltagende
stater.

7. Komiteens medlemmer valges for en

periode pa fire ar. De kan genvealges én

gang. Embedsperioden for seks af de medlemmer,
der vaelges ved det forste valg, udlgber dog efter
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at the end of two years; immediately after the first
election, the names of these six members shall be
chosen by lot by the chairperson of the meeting
referred to in paragraph 5 of this article.

8. The election of the six additional members of
the Committee shall be held on the occasion of
regular elections, in accordance with the relevant
provisions of this article.

9. If a member of the Committee dies or resigns
or declares that for any other cause she or he

can no longer perform her or his duties, the State
Party which nominated the member shall appoint
another expert possessing the qualifications and
meeting the requirements set out in the relevant
provisions of this article, to serve for the
remainder of the term.

10. The Committee shall establish its own rules of
procedure.

11. The Secretary-General of the United Nations
shall provide the necessary staff and facilities

for the effective performance of the functions of
the Committee under the present Convention, and
shall convene its initial meeting.

12. With the approval of the General Assembly

of the United Nations, the members of

the Committee established under the present
Convention shall receive emoluments from United
Nations resources on such terms and conditions

as the Assembly may decide, having regard to the
importance of the Committee’s responsibilities.

13. The members of the Committee shall be
entitled to the facilities, privileges and immunities
of experts on mission for the United Nations

as laid down in the relevant sections of the
Convention on the Privileges and Immunities of
the United Nations.

Article 35
Reports by States Parties

1. Each State Party shall submit to the Committee,
through the Secretary- General of the United
Nations, a comprehensive report on measures
taken to give effect to its obligations under the
present Convention and on the progressmade in
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to ars forlab; straks efter forste valg udpeges
navnene pa disse medlemmer ved lodtrekning
foretaget af formanden for det i stk. 5 nevnte
mede.

8. Valget af de seks yderligere medlemmer af
komiteen skal finde sted i tilknytning til de
regelmaessige valg i overensstemmelse med de
relevante bestemmelser 1 denne artikel.

9. Hvis et medlem af komiteen der, nedlegger

sit hverv eller erklarer, at vedkommende af
anden grund ikke lengere kan varetage sine
forpligtelser, udpeger den deltagerstat, som
indstillede medlemmet, en anden ekspert, der
besidder de kvalifikationer og opfylder de krav,
som er anfort 1 de relevante bestemmelser 1 denne
artikel, til at virke i den resterende del af perioden.
10. Komiteen fastsetter selv sin forretningsorden.

11. De Forenede Nationers generalsekretar stiller
1 nadvendigt omfang personale og faciliteter

til radighed for komiteen, saledes at komiteen
effektivt kan udeve sine funktioner i henhold

til denne konvention, og indkalder til det forste
mede.

12. Med De Forenede Nationers
Generalforsamlings godkendelse modtager
medlemmerne af komiteen, der er oprettet

1 henhold til denne konvention, vederlag af

de Forenede Nationers midler pé de vilkér

og betingelser, som generalforsamlingen maétte
beslutte under hensyntagen til vigtigheden af
komiteens ansvarsomrader.

13. Komiteens medlemmer har krav pa de
faciliteter og privilegier og den immunitet, som
tilkommer eksperter udsendt i serligt hverv for
De Forenede Nationer, sdledes som det er fastlagt
1 de relevante afsnit af konventionen om FN’s
rettigheder og immuniteter.

Artikel 35
Beretninger fra deltagerstaterne

1. Hver deltagerstat forpligter sig til gennem

De Forenede Nationers generalsekreter at afgive
en omfattende beretning til komiteen om de
foranstaltninger, den har truffet til gennemforelse
af sine forpligtelser efter denne konvention, og om
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that regard, within two years after the entry into
force of the present Convention for the State Party
concerned.

2. Thereafter, States Parties shall submit
subsequent reports at least every four years and
further whenever the Committee so requests.

3. The Committee shall decide any guidelines
applicable to the content of the reports.

4. A State Party which has submitted a
comprehensive initial report to the Committee
need not, in its subsequent reports, repeat
information previously provided. When preparing
reports to the Committee, States Parties are invited
to consider doing so in an open and transparent
process and to give due consideration to the
provision set out in article 4, paragraph 3, of the
present Convention.

5. Reports may indicate factors and difficulties
affecting the degree of fulfilment of obligations
under the present Convention.

Article 36
Consideration of reports

1. Each report shall be considered by the
Committee, which shall make such suggestions
and general recommendations on the report as it
may consider appropriate and shall forward these
to the State Party concerned. The State Party may
respond with any information it chooses to the
Committee. The Committee may request further
information from States Parties relevant to the
implementation of the present Convention.

2. If a State Party is significantly overdue in

the submission of a report, the Committee may
notify the State Party concerned of the need

to examine the implementation of the present
Convention in that State Party, on the basis of
reliable information available to the Committee,
if the relevant report is not submitted within
three months following the notification. The
Committee shall invite the State Party concerned
to participate in such examination. Should the
State Party respond by submitting the relevant
report, the provisions of paragraph 1 of this article
will apply.
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de fremskridt, der er gjort i den henseende, inden
to ar efter at konventionen er trddt i kraft for den
pagaeldende deltagerstat.

2. Derefter skal deltagerstaterne afgive beretning
mindst hvert fjerde ar samt yderligere, nar
komiteen udbeder sig det.

3. Komiteen skal fastlegge eventuelle
retningslinjer for indholdet af beretningerne.

4. En deltagerstat, som har aflagt en omfattende
forste beretning til komiteen, behover ikke 1 sine
efterfolgende beretninger gentage oplysninger,
der er givet tidligere. Ved udarbejdelsen af
beretninger til komiteen opfordres deltagerstaterne
til at overveje at gore dette ved en dben og
gennemsigtig proces og til beherigt at overveje
bestemmelsen i1 konventionens artikel 4, stk. 3.

5. Beretningerne kan angive forhold og
vanskeligheder, som har indflydelse p4, i hvilken
udstraekning forpligtelserne 1 henhold til denne
konvention opfyldes.

Artikel 36
Behandling af beretningerne

1. Komiteen behandler hver beretning og
fremkommer med de forslag og generelle
anbefalinger til beretningen, som den métte

anse for passende, og fremsender disse til den
pagaeldende deltagerstat. Deltagerstaten kan svare
komiteen med sadanne oplysninger, som den
ensker. Komiteen kan anmode deltagerstaterne om
yderligere oplysninger vedrerende konventionens
gennemforelse.

2. Hvis en deltagerstat er betydeligt forsinket
med afgivelsen af en beretning, kan komiteen
give den pageldende deltagerstat meddelelse

om behovet for at undersoge gennemforelsen af
denne konvention i den padgeldende deltagerstat
pa grundlag af pélidelige oplysninger, som
foreligger for komiteen, hvis den pagaldende
beretning ikke afgives inden tre méneder

efter meddelelsen. Komiteen skal opfordre den
pageldende deltagerstat til at deltage 1 en sadan
undersogelse. Safremt deltagerstaten svarer ved
at afleegge den pdgeldende indberetning, finder
bestemmelserne i stk. 1 anvendelse.
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3. The Secretary-General of the United Nations
shall make available the reports to all States
Parties.

4. States Parties shall make their reports widely
available to the public in their own countries and
facilitate access to the suggestions and general
recommendations relating to these reports.

5. The Committee shall transmit, as it may
consider appropriate, to the specialized agencies,
funds and programmes of the United Nations,
and other competent bodies, reports from States
Parties in order to address a request or indication
of a need for technical advice or assistance
contained therein, along with the Committee’s
observations and recommendations, if any, on
these requests or indications.

Article 37
Cooperation between States Parties and the
Committee

1. Each State Party shall cooperate with the
Committee and assist its members in the
fulfilment of their mandate.

2. In its relationship with States Parties, the
Committee shall give due consideration to ways
and means of enhancing national capacities for
the implementation of the present Convention,
including through international cooperation.

Article 38
Relationship of the Committee with other bodies

In order to foster the effective implementation

of the present Convention and to encourage
international cooperation in the field covered by
the present Convention:

(a) The specialized agencies and other United
Nations organs shall be entitled to be represented
at the consideration of the implementation of
such provisions of the present Convention as

fall within the scope of their mandate. The
Committee may invite the specialized agencies
and other competent bodies as it may consider
appropriate to provide expert advice on the
implementation of the Convention in areas falling
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3. De Forenede Nationers generalsekretaer skal
gore beretningerne tilgengelige for samtlige
deltagerstater.

4. Deltagerstaterne skal gore deres beretninger
almindeligt tilgaengelige for offentligheden i deres
egne lande og skal lette adgangen til forslag og
generelle anbefalinger vedrarende beretningerne.
5. Komiteen fremsender, nar den anser det

for hensigtsmaessigt, til De Forenede Nationers
serorganisationer, fonde og programmer samt
andre kompetente organer beretninger fra
deltagerstaterne med henblik pa at tage hdnd

om en anmodning om eller en tilkendegivelse

af et behov for teknisk rddgivning eller bistand,
tillige med komiteens eventuelle bemerkninger og
anbefalinger vedrerende disse anmodninger eller
tilkendegivelser.

Artikel 37
Samarbejde mellem deltagerstaterne og komiteen

1. Hver deltagerstat skal samarbejde med
komiteen og bista komiteens medlemmer med at
opfylde deres mandat.

2. Komiteen skal 1 sit forhold til deltagerstaterne
beharigt overveje, pd hvilke mdder og med hvilke
midler den nationale kapacitet til at gennemfore
denne konvention kan foreges, herunder gennem
internationalt samarbejde.

Artikel 38
Komiteens forhold til andre organer

Med henblik pé at fremme en effektiv
gennemforelse af konventionen og det
internationale samarbejde pa det omrade, der er
omfattet af konventionen:

a) skal s@rorganisationerne og andre af De
Forenede Nationers organer have adgang til

at vaere reprasenteret under gennemgangen af
gennemforelsesforanstaltningerne vedrerende de
bestemmelser i denne konvention, som falder
inden for rammerne af deres mandat. Komiteen
kan opfordre sarorganisationerne og andre
kompetente organer, som den finder egnede, til
at yde sagkyndig rddgivning om konventionens
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within the scope of their respective mandates. The
Committee may invite specialized agencies and
other United Nations organs to submit reports on
the implementation of the Convention in areas
falling within the scope of their activities;

(b) The Committee, as it discharges its mandate,
shall consult, as appropriate, other relevant bodies
instituted by international human rights treaties,
with a view to ensuring the consistency of

their respective reporting guidelines, suggestions
and general recommendations, and avoiding
duplication and overlap in the performance of
their functions.

Article 39
Report of the Committee

The Committee shall report every two years to
the General Assembly and to the Economic and
Social Council on its activities, and may make
suggestions and general recommendations based
on the examination of reports and information
received from the States Parties. Such suggestions
and general recommendations shall be included
in the report of the Committee together with
comments, if any, from States Parties.

Article 40
Conference of States Parties

1. The States Parties shall meet regularly in a
Conference of States Parties in order to consider
any matter with regard to the implementation of
the present Convention.

2. No later than six months after the entry into
force of the present Convention, the Conference of
States Parties shall be convened by the Secretary-
General of the United Nations. The subsequent
meetings shall be convened by the Secretary-
General biennially or upon the decision of the
Conference of States Parties.

Article 41
Depositary
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gennemforelse pd omréder, der falder inden for
rammerne af deres respektive mandater. Komiteen
kan opfordre sarorganisationerne og andre
organer af De Forenede Nationer til at aflegge
beretning om konventionens gennemforelse pa
omrader inden for rammerne af deres virksomhed.
b) skal komiteen som led i udevelsen af

sit mandat radfere sig, som det matte vare
hensigtsmeessigt, med andre relevante organer,
der er oprettet i henhold til internationale
menneskerettighedskonventioner, med henblik pa
at sikre ensartethed i de respektive retningslinjer
for beretninger, forslag og generelle anbefalinger
samt undga gentagelser og overlap under
udovelsen af deres funktioner.

Artikel 39
Komiteens beretning

Komiteen skal hvert andet ar aflaegge beretning
om sin virksomhed til generalforsamlingen og

til Det @konomiske og Sociale Rad og kan
fremkomme med forslag og generelle anbefalinger
pa grundlag af behandlingen af beretninger

og oplysninger fra deltagerstaterne. Sddanne
forslag og generelle anbefalinger skal medtages

1 komiteens beretning tillige med eventuelle
bemarkninger fra deltagerstaterne.

Artikel 40
Konference

1. Deltagerstaterne skal modes regelmaessigt til
en konference for at behandle ethvert forhold
vedrerende gennemforelsen af denne konvention.

2. De Forenede Nationers generalsekretaer skal
indkalde til en konference, senest seks maneder
efter at denne konvention er tradt i kraft. De
Forenede Nationers generalsekretaer indkalder til
efterfolgende moder hvert andet 4r, eller nér
konferencen traeffer bestemmelse herom.

Artikel 41
Depositar
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The Secretary-General of the United Nations shall
be the depositary of the present Convention.

Article 42
Signature

The present Convention shall be open for
signature by all States and by regional integration
organizations at United Nations Headquarters in
New York as of 30 March 2007.

Article 43
Consent to be bound

The present Convention shall be subject to
ratification by signatory States and to formal
confirmation by signatory regional integration
organizations. It shall be open for accession by
any State or regional integration organization
which has not signed the Convention.

Article 44
Regional integration organizations

1. “Regional integration organization” shall mean
an organization constituted by sovereign States
of a given region, to which its member States
have transferred competence in respect of matters
governed by the present Convention. Such
organizations shall declare, in their instruments
of formal confirmation or accession, the extent of
their competence with respect to matters governed
by the present Convention. Subsequently, they
shall inform the depositary of any substantial
modification in the extent of their competence.

2. References to “States Parties” in the present
Convention shall apply to such organizations
within the limits of their competence.

3. For the purposes of article 45, paragraph

1, and article 47, paragraphs 2 and 3, of the
present Convention, any instrument deposited by
a regional integration organization shall not be
counted.

4. Regional integration organizations, in matters
within their competence, may exercise their right
to vote in the Conference of States Parties,
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De Forenede Nationers generalsekreter skal vere
depositar for denne konvention.

Artikel 42
Underskrift

Denne konvention kan undertegnes af alle stater
og af organisationer for regional integration 1 De
Forenede Nationers hovedsade i New York fra
den 30. marts 2007.

Artikel 43
Samtykke til at veere bundet

Denne konvention skal ratificeres af de
undertegnende stater og formelt bekraeftes

af undertegnende organisationer for regional
integration. Den star dben for tiltreedelse af enhver
stat eller organisation for regional integration, som
ikke har undertegnet konventionen.

Artikel 44
Organisationer for regional integration

1. ”Organisation for regional integration” betyder
en organisation, som bestar af suverane stater i en
given region, og til hvilken dens medlemsstater
har overfort kompetence 1 forhold, der herer
under denne konvention. Sddanne organisationer
skal 1 deres formelle bekraftelsesinstrument eller
tiltreedelsesinstrument erklaere, 1 hvilket omfang
de har kompetence med hensyn til forhold, der
herer under denne konvention. Efterfolgende skal
de underrette depositaren om enhver vasentlig
@ndring i omfanget af deres kompetence.

2. Henvisninger til ’deltagerstater” i denne
konvention finder anvendelse pa sadanne
organisationer inden for rammerne af deres
kompetence.

3. Med henblik pa artikel 45, stk. 1, og artikel 47,
stk. 2 og 3, medregnes instrumenter deponeret af
en organisation for regional integration ikke.

4. Organisationer for regional integration kan 1
forhold, der er omfattet af deres kompetence,
udeve deres ret til at stemme ved konferencen
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with a number of votes equal to the number

of their member States that are Parties to the
present Convention. Such an organization shall
not exercise its right to vote if any of its member
States exercises its right, and vice versa.

Article 45
Entry into force

1. The present Convention shall enter into force
on the thirtieth day after the deposit of the
twentieth instrument of ratification or accession.
2. For each State or regional integration
organization ratifying, formally confirming or
acceding to the present Convention after the
deposit of the twentieth such instrument, the
Convention shall enter into force on the thirtieth
day after the deposit of its own such instrument.

Article 46
Reservations

1. Reservations incompatible with the object and
purpose of the present Convention shall not be
permitted.

2. Reservations may be withdrawn at any time.

Article 47
Amendments

1. Any State Party may propose an amendment
to the present Convention and submit it to the
Secretary-General of the United Nations. The
Secretary- General shall communicate any
proposed amendments to States Parties, with a
request to be notified whether they favour a
conference of States Parties for the purpose of
considering and deciding upon the proposals. In
the event that, within four months from the date
of such communication, at least one third of
the States Parties favour such a conference, the
Secretary-General shall convene the conference
under the auspices of the United Nations. Any
amendment adopted by a majority of two thirds
of the States Parties present and voting shall be
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med et antal stemmer svarende til det antal

af deres medlemsstater, der deltager i denne
konvention. En sddan organisation mé ikke udeve
sin ret til at stemme, hvis nogen af dens
medlemsstater udever deres ret, og omvendt.

Artikel 45
Tkrafitreeden

1. Denne konvention treeder i1 kraft den 30. dag
efter deponeringen af det 20. ratifikations- eller
tiltreedelsesinstrument.

2. For enhver stat eller organisation for
regional integration, der ratificerer, formelt
bekrefter eller tiltreder denne konvention

efter deponeringen af det 20. af sddanne
instrumenter, treder konventionen i kraft pa
den 30. dag efter deponeringen af statens eller
organisationens eget ratifikations-, bekraftelses-
eller tiltredelsesinstrument.

Artikel 46
Forbehold

1. Forbehold, som er uforenelige med
konventionens hensigt og formal, kan ikke
tillades.

2. Forbehold kan til enhver tid treekkes tilbage.

Artikel 47
Andringer

1. Enhver deltagerstat kan stille et @ndringsforslag
til konventionen og indsende det til De Forenede
Nationers generalsekretaer. Generalsekretaren skal
sende ethvert &ndringsforslag til deltagerstaterne
med anmodning om, at disse meddeler, hvorvidt
de ensker, at deltagerstaterne indkaldes til

en konference med det formadl at behandle

og treffe beslutning om forslagene. Safremt
mindst en tredjedel af deltagerstaterne inden fire
maneder efter datoen for en sddan udsendelse af
@ndringsforslag fremsatter onske om en sadan
konference, skal generalsekretaeren indkalde til
konferencen i1 De Forenede Nationers regi. Enhver
@ndring, der vedtages med to tredjedeles flertal

af de deltagerstater, der er til stede og afgiver
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submitted by the Secretary-General to the General
Assembly of the United Nations for approval and
thereafter to all States Parties for acceptance.

2. An amendment adopted and approved in
accordance with paragraph 1 of this article

shall enter into force on the thirtieth day

after the number of instruments of acceptance
deposited reaches two thirds of the number of
States Parties at the date of adoption of the
amendment. Thereafter, the amendment shall enter
into force for any State Party on the thirtieth day
following the deposit of its own instrument of
acceptance. An amendment shall be binding only
on those States Parties which have accepted it.

3. If so decided by the Conference of States
Parties by consensus, an amendment adopted and
approved in accordance with paragraph 1 of this
article which relates exclusively to articles 34, 38,
39 and 40 shall enter into force for all States
Parties on the thirtieth day after the number of
instruments of acceptance deposited reaches two
thirds of the number of States Parties at the date of
adoption of the amendment.

Article 48
Denunciation

A State Party may denounce the present
Convention by written notification to the
Secretary-General of the United Nations. The
denunciation shall become effective one year after
the date of receipt of the notification by the
Secretary-General.

Article 49
Accessible format

The text of the present Convention shall be made
available in accessible formats.

Article 50
Authentic texts

The Arabic, Chinese, English, French, Russian

and Spanish texts of the present Convention shall
be equally authentic.
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deres stemme, fremsendes af generalsekretaeren
til De Forenede Nationers generalforsamling til
godkendelse og derefter til alle deltagerstater til
antagelse.

2. En @&ndring, der er vedtaget og godkendt

1 overensstemmelse med stk. 1, traeder 1 kraft

den 30. dag, efter at antallet af deponerede
godkendelsesinstrumenter har naet to tredjedele af
antallet af deltagerstater pa datoen for endringens
vedtagelse. Derefter treeder @ndringen i kraft

for en deltagerstat pa den 30. dag efter den

dato, hvor den pageldende stat deponerer sit

eget godkendelsesinstrument. En @&ndring er kun
bindende for de deltagerstater, der har accepteret
den.

3. Hvis det ved konsensus besluttes af
konferencen, treeder en @ndring, som er vedtaget
og godkendt 1 overensstemmelse med stk.

1, og som udelukkende vedrerer artikel 34,

38, 39 og 40, i kraft for alle deltagerstater

den 30. dag, efter at antallet af deponerede
godkendelsesinstrumenter har naet to tredjedele af
antallet af deltagerstater pa datoen for endringens
vedtagelse.

Artikel 48
Opsigelse

En deltagerstat kan opsige denne konvention ved
skriftlig meddelelse til De Forenede Nationers
generalsekreter. Opsigelsen traeder 1 kraft et ar
efter datoen for generalsekretaerens modtagelse af
meddelelsen.

Artikel 49
Tilgeengeligt format

Teksten til denne konvention skal foreligge i
tilgeengelige formater.

Artikel 50
Gyldige tekster

De arabiske, kinesiske, engelske, franske, russiske
og spanske sprogudgaver af denne konvention har
lige gyldighed.
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IN WITNESS THEREOF the undersigned Til bekraeftelse heraf har de undertegnende

plenipotentiaries, being duly authorized thereto befuldmegtigede, der af deres respektive
by their respective Governments, have signed the  regeringer er beherigt bemyndiget hertil,
present Convention. undertegnet denne konvention.

Konventionen tradte i medfor af artikel 45, stk. 1, 1 kraft den 3. maj 2008. For Danmarks vedkommende
tradte konventionen i medfer af art. 45, stk. 2, 1 kraft den 23. august 2009.

Oplysninger om andre landes tiltreedelse af konventionen kan fds hos De Forenede Nationer pa
adressen: http://untreaty.un.org/.

Udenrigsministeriet, den 15. november 2017

ANDERS SAMUELSEN
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